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CS – UPOZORNĚNÍ: Před použitím tohoto zařízení si přečtěte tuto uživatelskou příručku a seznamte se s 
pokyny k jeho používání. Práce, která vyžaduje použití tohoto zařízení, je nebezpečná. Uživatel je povinen 
dodržovat tyto pokyny a odpovídá za správné používání svého zařízení. Nesprávné používání tohoto zařízení 
může vést ke zranění nebo smrti. Máte-li jakékoliv problémy s porozuměním tomuto návodu k použití, obraťte 
se na výrobce zařízení. 

A. POPIS 
Zachycovač pádu s BW100 je osobní ochranný prostředek proti pádu. Zachycovač pádu je zařízení, které se
používá k zastavení pádu při práci ve výšce a jedná se o bezpečnostní zařízení pro jednu osobu. BW100 
odpovídá normě EN 355:2002 – „Osobní ochranné prostředky proti pádům z výšky – zachycovače pádu“. 
Zachycovač pádu BW100 je vyroben z polyesterového popruhu. Zachycovač pádu 
je integrován s bezpečnostním lanem vyrobeným z následujících materiálů: 
- polyesterové lano ø 10,5 mm – kat. č. BW100/LB101, BW100/LB102
- polyesterové lano ø12 mm – kat. č. BW100/LB121, BW100/LB122
- polyesterové lano ø 12 mm s ocelovou nastavovací sponou – kat. č. BW100/LB100, BW100/2LB100,
polyesterové lano s pružným jádrem – kat. č. BW100/LE111, BW100/2LE111 
- 30 mm široký polyesterový popruh – kat. č. ABM/T, ABM/2T. 
Maximální délka tlumiče s linou, koncovkami a spojovacími prvky nesmí překročit 2 m.

B. POPIS PRVKŮ 
1. Zachycovač pádu 
2. Funkce zařízení
3. Závěsná smyčka zachycovače pádu
4. Bezpečnostní lano
5. Šev 
6. Smyčka pro upevnění bezpečnostního lana
7. Nastavovací spona

C. POPIS ZNAČENÍ
a) Název zařízení
b) katalogové číslo
c) celková maximální povolená délka lana se zachycovačem pádu a se spojovacími prvky
d) měsíc/rok výroby zařízení

e) sériové číslo:
f) číslo: rok evropské normy
g) znak CE a číslo oznámeného subjektu odpovědného za kontrolu výrobního procesu zařízení
h) poznámka: před použitím si přečtěte návod k použití tak, abyste mu rozuměli.
i) přípustná hmotnost uživatele
i) označení výrobce 

D. PŘIPEVNĚNÍ ZACHYCOVAČE PÁDU BW100 K BEZPEČNOSTNÍMU POSTROJI 
Pokud není zachycovač pádu integrován s bezpečnostním lanem, musí být připojen k lanu splňujícímu normu
EN 354 pomocí spojovacího prvku splňujícího normu EN 362. Maximální délka tlumiče s linou, koncovkami a 
spojovacími prvky nesmí překročit 2 m (D.1). Zachycovač pádu musí být připojen spojovacím prvkem k 
zadnímu (D.2) nebo přednímu (D.3) kotevnímu bodu postroje. Musí být použity pouze spojovací prvky (spony, 
smyčky) označené velkým písmenem A. Postroj musí splňovat požadavky normy EN 
361. Spojovací prvky použité pro spojení s zachycovačem pádu musí být shodě s normou EN 362. Zachycovač 
pádu s lanem musí být 
připojen k bezpečnostnímu postroji tak, aby v případě pádu nedošlo ke zranění zajišťované osoby (D.4). 

E. PŘIPOJENÍ ZACHYCOVAČE PÁDU BW100 S LANEM KE KOTEVNÍMU BODU 
Lano zachycovače pádu BW100 je nutno připojit ke kotevnímu bodu spojovacími prvky certifikovanými podle 
normy EN 362 v souladu s požadavky normy EN 795 o minimální pevnosti 12 kN (E.1, E.2). Tvar a provedení 
kotevního bodu zařízení musí zajistit trvalé připojení zařízení a nesmí vést k náhodnému odpojení (E.3). Lano 
se nesmí připojovat omotáním kolem kotevního bodu (E.4) ani omotáním lana formou smyčky (E.5). Nesmíte 
dopustit, aby se lano zamotalo mezi jednotlivé části konstrukce (E.6). Dávejte pozor také na nesprávnou 
polohu lana uvnitř spojovacího prvku (E.7). U zachycovačů s dvojitým lanem (BW100/LB102, BW100/2LB100, 
BW100/2LE11, BW100/2LE211) nepřipojujte jedno bezpečnostní lano k postroji uživatele a druhé lano ke 
kotevnímu bodu (E.8). Volný konec dvojitého bezpečnostního lana připojeného k zachycovači pádu 
nepřipojujte zpět k postroji (E.9). Nepřipevňujte k postroji paralelně dva zachycovače pádu s lanem (E.10) 
Pohyb ve vodorovné poloze od vzhledem ke kotevního bodu s sebou nese riziko nárazu do překážek při 
houpavém pádu (E.11), i riziko pádu přes okraj (E.12). 

F. NUTNÁ MINIMÁLNÍ VZDÁLENOST POD NOHAMA UŽIVATELE 
Při použití zachycovače pádu BW100 s lanem musí být zajištěna potřebná minimální vzdálenost pod nohama 
uživatele (CLR), aby při zastavení pádu nedošlo ke kolizi s konstrukcí nebo se zemí. 
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 Potřebná minimální volná vzdálenost závisí na poloze kotevního bodu zachycovače pádu s lanem a s ní 
související délce volného pádu (FFD) při zachycení pádu, a je následující: 
F.1. Kotevní bod se nachází 0,90 m nad kotevním bodem postroje - délka volného pádu FFD=1,10 m - 
potřebná vzdálenost pod nohama uživatele CLR je 3,25 m. 
F.2. Kotevní bod se nachází na úrovni kotevního bodu postroje - délka volného pádu FFD = 2,00 m – potřebná 
vzdálenost pod nohama uživatele CLR je 4,75 m. 
F.3 Kotevní bod se nachází na úrovni kotevního bodu postroje - délka volného pádu FFD = 4,00 m – potřebná
vzdálenost pod nohama uživatele CLR je 6,14 m. 

G. PRAVIDELNÉ PROHLÍDKY 
Pravidelná kontrola zařízení se musí provádět minimálně po 12 měsících provozu od data prvního použití. 
Pravidelnou kontrolu může provádět pouze kompetentní osoba, která má příslušné znalosti, a je vyškolena v 
oblasti pravidelné kontroly osobních ochranných prostředků. 
Podmínky, v jakých se zařízení používá, mohou ovlivnit četnost pravidelných kontrol. Tyto se potom mohou
provádět častěji než jednou za 12 měsíců provozu. Každá pravidelná kontrola musí být zaznamenána v 
provozní dokumentaci zařízení. 

H. MAXIMÁLNÍ DOBA POUŽÍVÁNÍ 
Zařízení je možné používat po dobu 10 let od data výroby.

UPOZORNĚNÍ: Maximální doba používání zachycovače pádu je závislá na jeho intenzitě a pracovním 
prostředí. Používání zachycovače pádu v náročných podmínkách, při častém kontaktu s vodou, ostrými 
hranami, při extrémních teplotách nebo při vystavení korozivním látkám může vést k jeho vyřazení z provozu i 
po jednom použití. 

I. VYŘAZENÍ Z PROVOZU 
Pokud zachycovač pádu již jednou pád zachytil, nebyl podroben pravidelné zkoušce nebo existují pochybnosti
o jeho spolehlivosti, musí být neprodleně vyřazen z provozu a musí být zlikvidován (trvale zničen).

J. HLAVNÍ PRAVIDLA PRO POUŽÍVÁNÍ OSOBNÍCH OCHRANNÝCH PROSTŘEDKŮ PROTI PÁDU Z

VÝŠKY 
• osobní ochranné prostředky smí používat pouze osoby, které byly proškoleny v jejich používání.
• osobní ochranné prostředky nesmí používat osoby, jejichž zdravotní stav by při každodenním používání 
nebo při záchranné akci mohl ovlivnit jejich bezpečnost. 
• musí být připraven záchranný plán, který je možné v případě takové potřeby při práci použít.
• při zavěšení v tlumiči pádů (např. po zastavení pádu) dávejte pozor na známky zranění způsobené
zavěšením. 
• abyste se vyhnuli negativním účinkům zadržení pádu, zkontrolujte, zda je připraven vhodný 
záchranný plán. Doporučuje se používat podpůrné popruhy. 
• je zakázáno provádět jakékoli úpravy zařízení bez písemného souhlasu výrobce.
• jakékoliv opravy zařízení smí provádět pouze výrobce nebo jeho autorizovaný zástupce.
• osobní ochranné prostředky se nesmí používat v neshodě s jejich určením.
• osobní ochranné prostředky smí je používat jen jedna osoba.
• před použitím zkontrolujte, zda všechny části zařízení, které jsou součástí systému ochrany proti
pádu, správně spolupracují. Pravidelně kontrolujte spojení a uložení součástí zařízení, abyste zabránili 
jejich náhodnému uvolnění nebo rozpojení. 
• je zakázáno používat sestavy ochranných prostředků, u nichž je funkce kterékoli součásti zařízení 
narušena funkcí jiné součásti. 
• před každým použitím osobních ochranných prostředků proveďte důkladnou vizuální kontrolu, abyste
se ujistili, že jsou v pořádku a správně fungují. 
• při vizuální kontrole před použitím zkontrolujte všechny části zařízení a věnujte zvláštní pozornost 
jakémukoli poškození, nadměrnému opotřebení, korozi, odřeninám, pořezání nebo nesprávné funkci. 
Zvláštní pozornost je třeba věnovat těmto jednotlivým zařízením: 
- - u bezpečnostních postrojů, bederních postrojů a pracovních popruhů na přezkách na seřizovací 
prvky, upevňovací body (přezky), popruhy, švy, smyčky; 
- v bezpečnostních tlumičích nárazů kontrolujte upevňovací smyčky, popruhy, švy, kryty a spojky;
- v textilních lanech a textilních vodicích lištách na laně kontrolujte smyčky, lanové očnice, spojovací prvky, 

seřizovací prvky, záplety; 
- v ocelových lanech a kolejnicích na lanech kontrolujte dráty, svorky, smyčky, lanové očnice, spojovací 

prvky, seřizovací prvky; 
- v samosvorných zařízeních na laně nebo popruhu kontrolujte správné fungování navíjecího a
blokovacího mechanismu, pouzdro, tlumič nárazů, spojovací prvky; 
- v samosvorných zařízeních na tělese zařízení kontrolujte správné nasunutí na vodítko, fungování 
blokovacího mechanismu, kladky, šrouby a nýty, spojovací prvky, bezpečnostní tlumič nárazů; 
- na kovových součástech (spojovacích prvcích, hácích, západkách) na nosném tělese, nýtování, 
hlavní západku, činnost blokovacího mechanismu. 
• alespoň jednou ročně, po každých 12 měsících provozu, musí být osobní ochranný prostředek vyřazen 
z provozu a podroben důkladné pravidelné prohlídce. Pravidelná prohlídka může být 

PROVOZNÍ DOKUMENTACE– Za zápisy do provozní 
dokumentace odpovídá provozovna, ve které se zařízení 
používá. Provozní dokumentace musí být vyplněna 
kompetentní osobou odpovědnou za ochranné prostředky na 
pracovišti předtím, než bude zařízení poprvé uvolněno k 
použití. Informace o pravidelných továrních prohlídkách, 
opravách a důvodu vyřazení zařízení z provozu podává 
kompetentní osoba odpovědná za pravidelné prohlídky 
ochranných prostředků na pracovišti. Provozní dokumentaci 
uschovávejte po celou dobu používání zařízení. Osobní 
ochranný prostředek se nesmí používat, pokud nemá 
vyplněnou provozní dokumentaci. 

provedena odborně způsobilou, znalou a vzdělanou osobou. Prohlídku může provádět také výrobce zařízení 
nebo jeho zplnomocněný zástupce. 
• V některých případech, kdy má bezpečnostní zařízení složitou a důmyslnou konstrukci, například 
samosvorná zařízení, může pravidelné prohlídky provádět pouze výrobce zařízení nebo jeho zplnomocněný 
zástupce. Po provedení pravidelné prohlídky musí být stanoveno datum další prohlídky. 
• Pravidelné periodické prohlídky jsou nezbytné pro stav zařízení a bezpečnost uživatele, která
závisí na kompletní provozuschopnosti a životnosti zařízení. 
• Při pravidelné prohlídce zkontrolujte čitelnost všech označení bezpečnostního zařízení (znaky daného
zařízení). Zařízení s nečitelným označením nepoužívejte. 
• Pro bezpečnost uživatele je důležité, aby v případě prodeje zařízení mimo zemi původu dodavatel 
zařízení vybavil zařízení návodem k použití, údržbě a informacemi o pravidelných prohlídkách a opravách
zařízení v jazyce země, ve které bude zařízení používáno. 
• Jestliže došlo k pádu, musí být zařízení okamžitě vyřazeno z provozu a zlikvidováno (nebo je třeba
použít jiné postupy uvedené v návodu k použití). 
• jediným přijatelným zařízením pro zachycení pádu je pouze bezpečnostní postroj odpovídající normě EN 
361. 
• zachycovač pádu může být připojen pouze k upevňovacím bodům (přezkám, smyčkám)
bezpečnostního postroje označeného velkým písmenem „A“. 
• kotevní bod zařízení pro zachycení pádu musí mít stabilní konstrukci a být v poloze, která omezuje 
možnost pádu a minimalizuje délku volného pádu. Kotevní bod zařízení musí být umístěn nad pracovištěm 
uživatele. Tvar a provedení kotevního bodu zařízení musí zajistit trvalé připojení zařízení a nesmí vést k 
náhodnému odpojení. Minimální pevnost kotevního bodu zařízení musí být 12 kN. Doporučuje se používat 
certifikované a označené kotevní body zařízení odpovídající normě EN 795. 
• je nutné volný prostor pod pracovištěm, kde se bude používat zachycovač pádu, zkontrolovat,aby se 
při zachycení pádu zabránilo nárazu do předmětů nebo do spodní roviny. 
Požadavky na volný prostor pod pracovištěm je třeba zkontrolovat v návodu k použití používaného zachycovače
pádu. 
• při používání zachycovače pádu zařízení pravidelně kontrolujte a věnujte zvláštní pozornost 
nebezpečným jevům a poškozením, které mají vliv na provoz zařízení, na bezpečnost uživatele, zejména na 
tvoření smyček a klouzání lan po ostrých hranách, na pády kyvadla, elektrickou vodivost, jakékoliv poškození, 
např. pořezání, odření, koroze, vystavení extrémním teplotám, nepříznivé účinky klimatických faktorů a na 
působení chemikálií. 
• Zachycovač pádu musí být přepravován v obalech, které ho chrání před poškozením nebo 
navlhnutím, např. v pytlích z impregnované tkaniny nebo v ocelových či plastových kufrech nebo krabicích.
• Zařízení je třeba čistit tak, aby nedošlo k poškození materiálu (suroviny), ze kterého je vyrobeno. U 
textilních materiálů (popruhy, lana) používejte čisticí prostředky pro jemné tkaniny. Tyto materiály je možné je
čistit ručně i v pračce. Je nutné je řádně vymáchat. Tlumiče pádu čistěte pouze vlhkým hadříkem. Tlumiče 
pádu se nesmí ponořovat do vody. Plastové díly myjte pouze vodou. Zařízení namočené během čištění nebo 
při provozu musí být důkladně vysušeno v přirozených podmínkách, mimo zdroje tepla. Kovové části a 
mechanismy (pružiny, závěsy, západky atd.) je možné pravidelně lehce promazávat, zlepší se tak jejich 
funkce. 
• individuální ochranné zařízení je třeba skladovat volně zabalené, v dobře větraných suchých 
prostorech, chráněné před světlem, UV zářením, prachem, ostrými předměty, extrémními teplotami a
žíravými látkami. 
• všechny prvky ochranného vybavení proti pádu musí být v souladu s návodem k použití a s platnými 
normami: EN 353-1, EN 353-2, EN 354, EN 355, EN 360 - pro systémy zachycení pádu; EN 362 - pro 
spojovací prvky; EN341, EN1496, EN1497, EN1498, - pro záchranná zařízení; EN 361- pro bezpečnostní 
postroje; EN 813 - pro sedací úvazky; EN 358 - pro zajišťovací systémy pro práci ve výškách; EN 795 - pro
kotevní zařízení. 

LANEX a.s., Hlučínská 1/96, 747 23 Bolatice, Česká republika, www.lanex.cz,
TEL.: +420 553 751 111, FAX: +420 553 654 125, E-MAIL: lanex@lanex.cz

Oznámený subjekt odpovědný za vydání certifikátu EU přezkoušení typu v souladu s nařízením 2016/425: 
EU-Cert Sp. z o. o. (č. 2984), ul. Karola Szymanowskiego 12/U6, 80- 280 Gdaňsko, Polsko 

Oznámený subjekt odpovědný za dohled nad výrobou: Apave Exploitation France SAS (n°0082) – 6 Rue du 
Général Audran – 92412 COURBEVOIE cedex – Francie 
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EN ENERGY ABSORBER 

EN 355:2002 

a ENERGY ABSORBER WITH ROPE 

b XPSA........ Date of manufacture: 
MM/YYYY 

Serial number: 
XXX XXX 

>12 kN 

E.2 E.3 

E.4 

E.5 

>12 kN 

E.1 

 EN – ATTENTION: Read and understand this user manual before using this equipment. Work requiring the use 
of this equipment is dangerous. The user is obliged to follow this manual and is responsible for the correct use 
of the equipment. Misuse of the equipment can lead to injury or death. If you have any problems understanding 
this manual, please contact the equipment manufacturer. 

A. DESCRIPTION 
The energy absorber with a rope BW100 is a personal protective equipment against falls from height. the 
energy absorber is a device used to stop a fall when working at height and is a safety device for one person. 
The energy absorber with a rope complies with EN 355:2002 – "Personal protective equipment against falls 
from a height – Energy absorbers". 
The BW100 energy absorber is made of polyester webbing. The energy absorber is 
integrated with a lanyard made of: 
- polyester rope ø10.5 mm - part no. BW100/LB101, BW100/LB102
- polyester rope ø12 mm - part no. BW100/LB121, BW100/LB122
- polyester rope ø12 mm fitted with a steel adjustment clip - part no. BW100/LB100, BW100/2LB100,
- polyester tape with flexible core - part no. BW100/LE111, BW100/2LE111 
- 30 mm wide polyester tape - part no. ABM/T, ABM/2T. 
The maximum length of the shock-absorber with cable, terminations and connectors must not exceed 2 m.

B. DESCRIPTION OF COMPONENTS
1. Energy absorber 
2. Equipment feature
3. Absorber’s attachment loop
4. Lanyard 
5. Seam 
6. Lanyard attachment loop
7. Adjustment buckle

C. DESCRIPTION OF MARKING
a) device name 
b) catalogue no.
c) total maximum permitted rope length with energy absorber and connectors
d) equipment production month/year

e) serial number 
f) number: year of the European standard
g) CE marking and the registration number of the notified body responsible for the device production process 

control 
h) note: read and understand the instructions manual before use
i) the permissible weight of the user
j) manufacturer designation

D. ATTACHING THE BW100 ENERGY ABSORBER TO THE FULL BODY HARNESS 
If the energy absorber is not integrated with the lanyard, it must be connected to the EN 354-compliant rope 
using a connector complying with EN 362. The maximum length of the shock-absorber with a rope, 
terminations and connectors must not exceed 2 m (D.1). The energy absorber must be connected by means of 
a connector to the rear (D.2) or front (D.3) attachment point of the full body harness. Only use the points 
(buckles, loops) marked with a capital A. The full body harness must comply with EN 
361 Connectors used with an energy absorber with rope must comply with EN 362. An absorber with a rope 
should be 
attached to the full body harness in such a way that in the event of a fall the person being secured is not injured 
(D.4). 

E. CONNECTING THE BW100 energy absorber WITH A ROPE TO AN ANCHOR POINT 
The energy absorber rope must be connected by means of certified EN 362 connectors to an EN 795 
compliant anchorage point with a minimum strength of 12 kN (E.1, E.2). The anchor point shape and design 
shall ensure that PFAE is permanently connected and cannot accidentally detach (E.3). Do not tie the rope by 
wrapping it around an anchor point (E.4) or by wrapping the rope in the form of a clamping loop (E.5) . The 
rope must not be allowed to intertwine between the various components of the structure (E.6). Note the 
incorrect position of the rope inside the connector (E.7). On shock absorbers with a double rope 
(BW100/LB102, BW100/2LB100, BW100/2LE11, BW100/2LE211), do not connect one lanyard to the user's 

harness and the other cable to the anchor point (E.8). Do not attach the free end of the double rope 
connected to the energy absorber back to the full body harness (E.9). Do not attach two energy absorbers 
to the harness in parallel with a rope (E.10) Moving horizontally in relation to the anchor point involves the risk 
of hitting obstacles during a swing fall (E.11), as well as the risk of falling over an edge (E.12). 
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F. MINIMUM REQUIRED DISTANCE BELOW THE USER FEET 
When using an energy absorber with a rope, the required minimum distance below the user's feet (CLR) must 
be ensured to avoid collision with the structure or the ground during fall arrest. The necessary minimum free 
distance depends on the position of the energy absorber anchor point with the rope and the associated free fall 
distance (FFD) during fall arrest and is respectively: 
F.1. Anchor point located 0.90 m above harness attachment point - free fall distance FFD=1.10 m - required 
distance below user's feet CLR is 3.25 m. 
F.2. Anchor point located at the level of the harness anchor point - free fall distance FFD=2.00 m - required 
distance below the user's feet CLR is 4.75 m. 
F.3 Anchor point located below the user's feet - free fall distance FFD=4.00 m - the necessary required distance
below the user's feet CLR is 6.14 m. 

G. PERIODIC REVIEWS 
At least after every 12 months of operation – starting from the date of first use – a periodic inspection of the fall
arrester shall be performed. 
The periodic inspection shall only be carried out by a competent individual who is experienced and trained in 
the periodic inspection of PPE. 
The operating conditions may affect the frequency of periodic maintenance, which can be carried out more 
frequently than every 12 month of operation. Each periodic inspection shall be recorded in the fall arrester’s 
service log. 

H. MAXIMUM SERVICE LIFE 
The operating life of the equipment is 10 years from the production date.

NOTE: The maximum service life depends on the duty and operating environment. Operation of the fall 
arrester in harsh conditions, with frequent exposure to water, sharp edges, extreme temperatures or corrosive 
chemicals may lead to premature mandatory removal from service, even after a single use only. 

I. DECOMMISSIONING 
The fall arrester shall be removed service immediately and disposed of (be irreversibly destroyed) if it has 
arrested a fall, failed to pass a periodic inspection, or its reliability raises any concerns. 

J. MAIN PRINCIPLES OF PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT (PPE) AGAINST FALLS FROM A
HEIGHT 

• PPE shall only be used by personnel trained in its operation.
• PPE shall not be used by individuals with any health condition that may affect their safety during regular
use or in an emergency. 
• Prepare an emergency response plan that can be implemented at work when needed. 
• While suspended using PPE (e.g. after arresting a fall), mind that there can be injury from suspension.
• To avoid adverse effects of suspension, ensure that an appropriate emergency rescue plan is 
ready for use. The use of positioning straps is recommended. 
• Never attempt to modify the fall arrester without prior written consent from the manufacturer.
• Any repair of the fall arrester shall only be carried out by its manufacturer or its authorised
representative. 
• PPE shall not be used in any way other than its intended use. 
• PPE is a type of personal equipment and shall be operated by a single dedicated user only.
• Before using the fall arrester, verify that all components of the gear which forms the fall arrest 
system interact correctly. Periodically inspect the joints and fitting of PPE to avoid accidental release or
detachment. 
• Do not use PPE kits in which the performance of any component is inhibited by performance of any 
other component. 
• Before each use of PPE, do its thorough visual inspection to verify that the fall arrester is fit for service
and its operating test is passed OK. 
• During the pre-use visual inspection, verify all components of PPE with particular attention to all
evidence of damage, excessive wear, corrosion, abrasion, cuts, or malfunctions. Inspect these 
components with extreme care: 
- in full body harnesses, waist belts, and positioning belts: shackles, adjustment parts, anchor points 
(shackles/tethers), straps, stitching, and loops; 
- in energy energy absorbers: tether loops, ropes, stitching, casing, and connectors;
- in textile fibre life lines and anchor lines: lines, loops, thimbles, connectors, adjustment parts and knots;
- In steel cable life lines and anchor lines: cables, cable wires, end clamps, thimbles, connectors, and

adjustment parts; 
- rope-operated retractable type fall arresters: proper performance of the winding and locking
gears, the casing, the energy absorber, and the connector; 
- guided type fall arresters: casing, proper running on the anchor line, locking gear performance, 
sheaves, bolts, rivets, connectors, and the energy absorber; 
- metal hardware (connectors, snap hooks, and shackles): load-carrying body, rivet fasteners, 
main latch, and the locking gear performance. 

• At least once a year, every 12 months of operation, PPE requires removal from service for a
thorough periodic inspection. The periodic inspection may be

carried out by a competent, knowledgeable and trained person. The inspection can also be carried out by the 
PPE manufacturer or its authorised representative. 
• in certain cases, if PPE has a complex and sophisticated design like retractable type fall arresters, 
periodic inspections shall only be done out by the manufacturer or its authorised representative. Following the
periodic inspection, the next periodic inspection date shall be identified. 
• Regular periodic inspections are critical to the condition of PPE and the safety of its user, which
depends on uncompromised performance and durability of PPE. 
• During the periodic inspection, check the legibility of all PPE markings and labels (which apply to the
PPE unit in question). Do not use PPE with illegible markings. 
• It is critical to the safety of the PPE user that if PPE is sold outside its country of origin, the PPE
supplier shall provide it with the instructions for use and maintenance and the procedures of periodic 
inspection and repair in the official language of the country in which the PPE will be used. 
• PPE shall be removed from service immediately and disposed of (or other procedures in the instructions 
for use shall be followed) if it has arrested a fall. 
• EN 361 compliant safety full body harnesses are the only acceptable body support equipment for PPE. 
• PPE shall only be connected to the safety full body harness tether points (buckles or loops) market with 
an upper-case “A”. 
• The PPE anchor point shall be of a stable construction and in a location which minimises the risk of fall 
and the length of free fall. The PPE anchor point shall be above the PPE user’s workstation. The anchor point 
shape and design shall ensure that PPE is permanently connected and cannot accidentally detach. The 
minimum load capacity of the PPE anchor point shall be 12 kN. Operation of certified and marked PPE anchor
points that comply with EN 795 is recommended. 
• It is mandatory to verify the clearance underneath the workstation where personal protective equipment 
against falls from a height will be used to avoid hitting obstacles or a surface below while a fall is being 
arrested. 
The size of the required clearance under the workstation shall be verified with reference to the instructions for use
of the PPE to be used. 
• When operating PPE, inspect it regularly, paying special attention to all hazardous events and damage 
affecting the PPE performance and the safety of the PPE user, in particular: the snagging or sliding of life and
anchor lines over sharp edges, pendulum-effect falls, live voltage conduction, all types of damage – cuts, 
wearing, corrosion, etc. – effects of extreme temperatures, adverse effect of climate conditions, and effects of 
chemicals. 
• Carry/transport PPE in a packaging which protects it from damage and moisture, e.g. waterproof 
bags or in steel or plastic cases. 
• PPE shall be cleaned with tools and methods which do not compromise the materials of the equipment. 
For textile fibre materials (ropes, belts, straps, and ropes), use gentle detergents intended for textiles. Cleaning
can be done by hand or by machine washing. Rinse thoroughly afterwards. Fall arrest energy absorbers shall 
only be cleaned with a cloth damp with water. Do not immerse the energy absorber in water. Plastic parts shall 
be cleaned with water only. The PPE soaked or wet from cleaning or use shall be thoroughly dried in open air 
and away from sources of heat. Metal parts and gear (springs, hinges, latches, etc.) can be lubricated 
periodically with a light film of the lubricant to improve their performance. 
• Store PPE loosely packed, in well-ventilated, dry areas, and away from sunlight, UV radiation, dust, 
sharp objects, extreme temperatures and corrosive chemicals. 
• All PPE components shall conform to their instructions for use and the prevailing standards: EN 353-1, 
EN 353-2, EN 354, EN 355, EN 360 – for fall arrest systems; EN 362 – for connectors; EN341, EN1496, 
EN1497, EN1498 – for emergency rescue/recovery equipment; EN 361 – for full body harnesses; EN 813 – for
waist belts; EN 358 – for work positioning systems; EN 795 – for anchor point equipment. 

LANEX a.s., Hlučínská 1/96, 747 23 Bolatice, Česká republika, www.lanex.cz,
TEL.: +420 553 751 111, FAX: +420 553 654 125, E-MAIL: lanex@lanex.cz

Notified body of the EU type testing certificate issuer per Regulation (UE) 2016/425: EU-Cert Sp. z o. o. (No. 
2984), ul. Karola Szymanowskiego 12/U6, 80-280 Gdańsk, Poland. 

Production control notified body: Apave Exploitation France SAS (n°0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412 
COURBEVOIE cedex - France 

OPERATION SHEET– It is the employer at the workplace where the 
equipment is used that is responsible for the entries in the operation 
sheet. The operation sheet should be completed before the 
equipment is first issued for use by the competent person responsible 
in the workplace for protective equipment. Information on factory 
periodic inspections, repairs and the reason for withdrawal of the 
equipment from use shall be posted by the competent person 
responsible at the workplace for periodic inspections of protective 
equipment. The service record should be kept for the entire service 
life of the equipment. Do not use personal protective equipment that 
does not have a completed operation sheet 

MODEL AND TYPE 
OF EQUIPMENT 

SERIAL NUMBER 
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INTO SERVICE 
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SK  BEZPEČNOSTNÝ TLMIČ 

EN 355:2002 

a BEZPEČNOSTNÝ TLMIČ 

S LANKOM 

b XPSA.......  Dátum výroby: 
MM/YYYY 

Sériové číslo: 
XXX XXX 

>12 
kN 

E.2 
E.3 

E.4 

E.5 

>12 
kN 

E.1 

SK – POZOR: Predtým, než začnete toto vybavenie používať, oboznámte sa s obsahom tejto používateľskej 
príručky. Práca, ktorá si vyžaduje používanie tohto vybavenia, je nebezpečná. Používateľ je povinný dodržiavať 
tieto pokyny a zodpovedá za správne používanie svojho vybavenia. Nesprávne používanie tohto vybavenia 
môže viesť k úrazu alebo smrti. Ak máte akékoľvek problémy s pochopením tejto používateľskej príručky, 
obráťte sa na výrobcu vybavenia. 

A. OPIS 
Bezpečnostný tlmič pádov s lankom BW100 je osobný ochranný prostriedok chrániaci pred pádom z výšky. 
Bezpečnostný tlmič pádov je zariadenie používané na zastavenie pádu pri práci vo  výške a poskytuje
zabezpečenie pre jednu osobu. BW100 spĺňa požiadavky normy EN 355:2002 – „Osobné ochranné prostriedky 
proti pádu z výšky -- Tlmiče pádov“. 
Bezpečnostný tlmič nárazov BW100 je vyrobený z polyesterového popruhu. Tlmič 
pádov je integrovaný s bezpečnostným lankom, ktoré je vyrobené z: 
- polyesterové lanko ø10,5 mm – kat. č. BW100/LB101, BW100/LB102
- polyesterové lanko ø 12 mm – kat. č. BW100/LB121, BW100/LB122
- polyesterové lanko ø 12 mm má oceľovú nastavovaciu sponu – kat. č. BW100/LB100, BW100/2LB100, 
- polyesterový popruh s elastickým jadrom – kat. č. BW100/LE111, BW100/2LE111
- polyesterového popruhu so šírkou 30 mm – kat. č. ABM/T, ABM/2T. 
Maximálna dĺžka tlmiča s lankom, koncovkami a spojkami, nesmie presiahnuť 2 m.

B. OPIS DIELOV
1. Bezpečnostný tlmič
2. Vlastnosti zariadenia
3. Upevňovacia slučka tlmiča pádov 
4. Bezpečnostné lanko 
5. Šev 
6. Upevňovacia slučka bezpečnostného lanka
7. Nastavovacia spona

C. OPIS OZNAČENIA
a) názov zariadenia
b) katalógové číslo
c) celková najvyššia prípustná dĺžka lanka s tlmičom a spojkami
d) mesiac/rok výroby zariadenia

e) sériové číslo
f) číslo: rok vydania európskej normy
g) znak CE a číslo notifikovanej osoby, ktorá zodpovedá za kontrolovanie výrobného procesu zariadenia
h) pozor: predtým, než začnete zariadenie používať, dôkladne sa oboznámte s používateľskou príručkou
i) prípustná hmotnosť používateľa
i) označenie výrobcu

D. UPEVŇOVANIE BEZPEČNOSTNÉHO TLMIČA BW100 K BEZPEČNOSTNÉMU POSTROJU 
Ak bezpečnostný tlmič nie je integrovaný s bezpečnostným lankom, upevnite ho k lanku v súlade s normou EN 
354 s použitím spojky v súlade s normou EN 362. Maximálna dĺžka tlmiča s lankom, koncovkami a spojkami, 
nesmie presiahnuť 2 m (D.1). Bezpečnostný tlmič pádov pripojte spojkou k zadnému (D.2) alebo prednému 
(D.3) upevňovaciemu bodu bezpečnostného postroja. Používajte výhradne len body (pracky, spony, slučky), 
ktoré sú označené veľkým písmenom A. Bezpečnostný postroj musí spĺňať požiadavky normy EN 
361. Spojky používané s tlmičom pádov s lankom musia spĺňať požiadavky normy EN 362. Tlmič s lankom musí 
byť 
upevnený k bezpečnostnému postroju takým spôsobom, aby v prípade pádu nedošlo k zraneniu istenej osoby 
(D.4). 

E. UPEVNENIE BEZPEČNOSTNÉHO TLMIČA BW100 S LANKOM KU KOTVIACEMU BODU 
Lanko bezpečnostného tlmiča BW100 upevnite s použitím certifikovaných spojovacích prvkov EN 362 ku 
kotviacemu bodu v súlade s požiadavkami normy EN 795 s minimálnou pevnosťou 12 kN (E.1, E.2). Tvar a 
konštrukcia kotviaceho bodu musí zaručovať pevné a trvácne spojenie vybavenia, a nemôže viesť k jeho 
náhodnému odpojeniu (E.3). Nepripájajte lanká ovinutím okolo kotviaceho bodu (E.4) ani ovinutím lanka vo 
forme zvieracej slučky (E.5). Nedovoľte, aby sa lanko zaplietlo medzi jednotlivé prvky konštrukcie (E.6). 
Dávajte pozor na nesprávnu polohu lanka vo vnútri spojky (E.7). V tlmičoch s dvojitým lankom (BW100/LB102, 
BW100/2LB100, BW100/2LE11, BW100/2LE211) nesmie sa k postroju používateľa upínať jedno bezpečnostné 

lanko, a druhé lanko ku kotviacemu bodu (E.8). Voľný koniec dvojitého bezpečnostného lanka s tlmičom 
pádov neupevňuje naspäť k bezpečnostnému postroju (E.9). Nepripájajte k postroju súčasne dva tlmiče
pádov s lankom (E.10). Pohyb vo vodorovnej polohe voči kotviacemu bodu súvisí s rizikom nárazu do prekážok 
počas vahadlového pádu (E.11), a tiež s riziko pádu cez okraj (E.12). 

F. NEVYHNUTNÁ MINIMÁLNA VZDIALENOSŤ POD NOHAMI POUŽÍVATEĽA 
Pri používaní bezpečnostného tlmiča pádov s lankom zabezpečte potrebnú minimálnu nevyhnutnú vzdialenosť 
pod nohami používateľa (CLR), čo umožňuje predísť nárazu do konštrukcie alebo podkladu pri. 
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zachytávaní pádu. Nevyhnutná minimálna voľná vzdialenosť závisí od umiestnenia kotviaceho bodu tlmiča 
pádov s lanom a od súvisiacej dĺžky voľného pádu (FFD) počas zadržania pádu a je adekvátne: 
F.1. Kotviaci bod sa nachádza 0,90 m nad bodom upevnenia postroja – dĺžka voľného pádu FFD = 1,10 m – 
nevyhnutná požadovaná vzdialenosť pod nohami používateľa CLR je 3,25 m. 
F.2. Kotviaci bod nachádzajúci sa na úrovni kotviaceho bodu postroja – dĺžka voľného pádu FFD = 2,00 m – 
potrebná minimálna vzdialenosť pod nohami používateľa CLR je 4,75 m. 
F.3  Kotviaci bod nachádzajúci sa pod nohami používateľa – dĺžka voľného pádu FFD = 4,00 m – 
potrebná minimálna vzdialenosť pod nohami používateľa CLR je 6,14 m. 

G. PRAVIDELNÉ KONTROLY 
Aspoň raz po každých 12 mesiacoch používania, počítajúc od dňa prvého použitia, vykonajte pravidelnú 
kontrolu zariadenia. 
Pravidelné kontroly môže vykonávať výhradne iba kompetentná osoba, ktorá má náležité znalosti, skúsenosti,
vzdelanie a oprávnenia týkajúce sa vykonávania pravidelných kontrol osobných ochranných prostriedkov. 
Podmienky, v ktorom sa dané zariadenie používa, ovplyvňujú pravidelnosť technických kontrol, ktoré sa v 
príslušných prípadoch musia vykonávať častejšie, než je minimálna lehota, čiže každých 12 mesiacov 
používania. Každé vykonanie pravidelnej kontroly musí byť zaznamenané na používateľskom liste zariadenia. 

H. MAXIMÁLNA LEHOTA POUŽITEĽNOSTI 
Zariadenie sa môže používať počas 10 rokov, počítajúc od dátumu výroby. 

POZOR: Maximálna lehota použiteľnosti závisí od intenzity používania, ako aj od prostredia, v ktorom sa 
používa. Ak sa zariadenie používa v náročných podmienkach, pri častom kontakte s vodou, ostrými hranami, 
pri krajných teplotách, alebo ktoré je vystavené na pôsobenie žieravých látok, môže sa stať, že musí byť 
vyradené dokonca už po jednom použití. 

I. VYRADENIE Z POUŽÍVANIA 
Zariadenie musí byť okamžite vyradené a zlikvidované (trvalým spôsobom zničené), ak sa podieľalo na 
zastavení pádu, neprešlo pravidelnú technickú kontrolu, alebo ak sú akékoľvek pochybnosti ohľadne jeho 
spoľahlivosti. 

J. HLAVNÉ ZÁSADY POUŽÍVANIA OSOBNÉHO OCHRANNÉHO PROSTRIEDKU CHRÁNIACEHO 

PRED PÁDOM Z VÝŠKY 
• osobný ochranný prostriedok môžu používať výhradne iba osoby, ktoré boli náležite poučené o
spôsobe jeho používania. 
• osobný ochranný prostriedok nemôžu používať osoby, ktorých zdravotný stav môže negatívne ovplyvniť
bezpečnosť pri každodennom používaní prostriedku alebo počas záchrany. 
• pripravte plán záchrannej akcie, ktorý budete môcť použiť počas práce v prípade, ak to bude potrebné.
• po zavesení v osobnom ochrannom prostriedku (napr. po zastavení pádu z výšky), dávajte pozor na
príznaky úrazu v dôsledku zavesenia. 
• aby ste predišli negatívnym následkom zavesenia, uistite sa, či je pripravený náležitý plán
záchrannej akcie. Odporúčame, aby ste používali podporné popruhy. 
• Prostriedok v žiadnom prípade prostriedok akýmkoľvek spôsobom neupravujte, bez predchádzajúceho

písomného súhlasu výrobcu. 
• akékoľvek opravy prostriedku môže vykonávať iba výrobca daného prostriedku, alebo iný 
subjekt, ktorého výrobca oprávni. 
• osobný ochranný prostriedok nikdy nepoužívajte v rozpore s jeho určením.
• osobný ochranný prostriedok je individuálnym prostriedkom a môže ho používať iba jedna osoba. 
• pred použitím skontrolujte, či všetky prvky prostriedku, ktoré tvoria systém chrániaci pred pádom z 
výšky, navzájom správne spolupracujú. Pravidelne kontrolujte spojenia a dopasovanie jednotlivých 
prvkov prostriedku, aby sa náhodne neuvoľnili alebo neodpojili. 
• v žiadnom prípade nepoužívajte súbory ochranných prostriedkov, ak fungovanie ktoréhokoľvek 
prvku prostriedku narúša iný prvok (a jeho fungovanie). 
• vždy pred každým jedným použitím osobného ochranného prostriedku, prostriedok ešte pred použitím 
dôkladne vizuálne kontrolujte, aby ste sa uistili, či je dané vybavenie nepoškodené a či funguje správne. 
• pri vykonávaní vizuálnej kontroly skontrolujte všetky prvky prostriedku, pričom si predovšetkým 
všímajte, či sa neobjavili akékoľvek poškodenia, prílišné opotrebovania, korózia, predretia, prerezania a 
nesprávne fungovanie. Pozornosť venujte predovšetkým v jednotlivých zariadeniach: 
- v bezpečnostných postrojoch, bedrových upnutiach a popruhoch na prácu v podopretej polohe – na 
spony, karabíny, nastavovacie prvky, upínacie body (karabíny), popruhy, švy, pútka; 
- v bezpečnostných tlmičoch – na upínacie slučky, popruhy, švy, plášť, spojovacie prvky;
- v textilných lanách a vodidlách – na laná, slučky, očnice, spojovacie prvky, nastavovacie prvky, pletenia; 
- v oceľových lanách a vodidlách – na laná, drôty, svorky, slučky, očnice, spojovacie a nastavovacie prvky;
- v samobrzdiacich zariadeniach – na lano alebo popruh, správne fungovanie navijaku a
blokovacieho mechanizmu, plášť, tlmič, spojovacie prvky; 
- v samosvorných zariadeniach – na korpus zariadenia, správne posúvanie po vodidle, fungovanie
blokovacieho mechanizmu, valčeky, skrutky a nity, spojovacie prvky, bezpečnostný tlmič; 
- v kovových prvkoch (spojovacích prvkoch, hákoch, úchopov) – na nosný korpus, nitovania, 
hlavnú západku, fungovanie blokovacieho mechanizmu. 
• aspoň raz za rok, po každých 12 mesiacoch používania, osobný ochranný prostriedok musí byť 
vyradený z používania s cieľom vykonania dôkladnej pravidelnej kontroly. Pravidelná kontrola môže byť

KARTA POUŽÍVANIA– Za záznamy v karte používania 
zodpovedá pracovisko, na ktorom sa dané zariadenie 
používa. Kartu používania musí pred prvým vydaním 
zariadenia na použitie náležite vyplniť príslušná osoba, ktorá 
na pracovisku zodpovedá za ochranné prostriedky. 
Informácie o pravidelných kontrolách, opravách a dôvodoch 
vyradenia zariadenia z používania eviduje príslušná osoba, 
ktorá na danom pracovisku  zodpovedná za pravidelné 
kontroly ochranných prostriedkov. Kartu používania 
uschovávajte počas celého obdobia používania zariadenia. 
Nepoužívajte osobné ochranné prostriedky, ktoré nemajú 
vyplnenú kartu používania. 

vykonávané kompetentnou osobou, ktorá má požadované znalosti a zručnosti v tomto rozsahu. Kontrolu 
môže vykonať aj výrobca zariadenia alebo autorizovaný zástupca výrobcu. 
• v niektorých prípadoch, ak má osobný ochranný prostriedok komplikovanú a komplexnú konštrukciu, 
napr. samobrzdiace zariadenie, pravidelné kontroly môže vykonávať iba výrobca zariadenia alebo oprávnený 
zástupca výrobcu. Po vykonaní pravidelnej kontroly, stanovte dátum nasledujúcej kontroly. 
• vykonávanie pravidelných kontrol je podstatné pre zachovanie náležitého stavu prostriedku, ako aj
bezpečnosti používateľa, ktorá závisí od plnej funkčnosti a trvácnosti prostriedku. 
• pri vykonávaní pravidelnej kontroly skontrolujte čitateľnosť všetkých označení ochranného prostriedku
(vlastností daného zariadenia). Nepoužívajte prístroj, ktorý má nečitateľné označenia. 
• pre bezpečnosť používateľa je dôležité, že ak sa prostriedok predáva mimo štátu svojho pôvodu, 
dodávateľ predmetného prostriedku musí s prostriedkom dodať aj používateľskú príručku, návod na údržbu, 
ako aj informácie týkajúce sa pravidelných kontrol a opráv prostriedku, a to v úradnom jazyku/-och štátu, v 
ktorom sa prístroj bude používať. 
• osobný ochranný prostriedok musí byť okamžite vyradený z používania a zlikvidovaný (alebo musia byť 
vykonané iné procedúry v súlade s používateľskou príručkou), ak sa podieľal na zastavení pádu. 
• iba bezpečnostný postroj spĺňajúci požiadavky normy EN 361 sa môže používať v systémoch
predchádzania pádom, ako zariadenie držiace telo používateľa. 
• systém ochrany pred pádom z výšky môžete upnúť výhradne iba k upínacím bodom (karabínam, 
slučkám) bezpečnostného postroja, ktoré sú označené veľkým písmenom „A“. 
• bod (zariadenie), používané na ukotvenie prostriedku chrániaceho pred pádom z výšky, musí mať 
stabilnú konštrukciu a musí byť v takej polohe, ktorá obmedzuje možnosť pádu a minimalizuje dĺžku voľného 
pádu. Bod používaný na ukotvenie prostriedku sa musí nachádzať nad používateľom, tzn. na miestom 
vykonávania práce. Tvar a konštrukcia kotviaceho bodu prostriedku musí zaručovať trvácne spojenie 
prostriedku, a nemôže viesť k jeho náhodnému odpojeniu. Kotviaci bod prostriedku musí mať pevnosť aspoň
12 kN. Odporúčame, aby ste používali certifikované a označené kotviace body prostriedku, spĺňajúce 
požiadavky normy EN 795. 
• bezpodmienečne skontrolujte voľný priestor pod miestom vykonávania práce, na ktorom budete 
používať osobných ochranný prostriedok chrániaci pred pádom z výšky, aby ste pri prípadnom zastavovaní 
pádu zabránili nárazom a úderom do objektov alebo nižších plôch. 
Požadovanú veľkosť voľného priestoru pod miestom vykonávania práce skontrolujte v používateľskej príručke
ochranného prostriedku, ktorý budete používať. 
• ochranný prostriedok pri používaní pravidelne kontrolujte, všímajte si predovšetkým nebezpečné javy a 
poškodenia, ktoré môžu negatívne ovplyvniť fungovanie prostriedku a bezpečnosť používateľa, ako sú najmä: 
zauzlenia, presúvanie lán a popruhov po ostrých hranách, vahadlové pády, vodivosť el. prúdu, akékoľvek 
poškodenia, také ako prasknutia, predretia, korózie ap., negatívne pôsobenie krajných teplôt, 
poveternostných faktorov, chemických látok ap. 
• osobný ochranný prostriedok prepravujte v baleniach, ktoré náležite chránia pred poškodením či 
zamočením, napr. v taškách, ktoré sú vyrobené z impregnovaných tkanín, alebo v oceľových alebo 
plastových kufroch či debnách. 
• osobný ochranný prostriedok čistite tak, aby ste nepoškodili materiály, z ktorých je dané zariadenie 
vyrobené. Na čistenie textilných materiálov (popruhy, laná) používajte čistiace prostriedky na jemné tkaniny. 
Môžete čistiť ručne alebo prať v práčke. Dôkladne vypláchajte. Bezpečnostné tlmiče čistite výhradne iba 
vlhkou handričkou. Tlmič v žiadnom prípade neponárajte do vody. Plastové prvky umývajte výhradne iba vo 
vode. Ak sa prístroj počas čistenia alebo počas používania zamočí alebo zvlhne, dôkladne ho vysušte 
prirodzeným spôsobom, v bezpečnej vzdialenosti od zdrojov tepla. Kovové prvky a mechanizmy (pružiny, 
závesy, západky ap.) môžete pravidelne ľahko namazať, aby ste zlepšili ich fungovanie. 
• osobný ochranný prostriedok uschovávajte voľne zabalený, v dobre vetranej suchej miestnosti, 
chránený pred priamym slnečným žiarením, vrátanie UV, ako aj prachom, špinou, ostrými predmetmi, 
krajnými teplotami, ako aj pred žieravými látkami. 
• všetky prvky prístroja na ochranu pred pádom z výšky sa musia zhodovať z používateľskými pokynmi
prístroja, ako aj platnými normami: EN 353-1, EN 353-2, EN 354, EN 355, EN 360 – systémy na 
predchádzanie pádom; EN 362 – spojovacie prvky; EN341, EN1496, EN1497, EN1498 – záchranné 
zariadenia; EN 361 – bezpečnostné postroje; EN 813 – bedrové upnutia; EN 358 – systémy na prácu v 
podopretej polohe; EN 795 – kotviace zariadenia. 

LANEX a.s., Hlučínská 1/96, 747 23 Bolatice, Česká republika, www.lanex.cz,
TEL.: +420 553 751 111, FAX: +420 553 654 125, E-MAIL: lanex@lanex.cz

Notifikovaná osoba, ktorá zodpovedá za vydanie certifikátu o skúške typu EÚ v súlade s nariadením 
2016/425: EU-Cert Sp. z o. o. (č. 2984), ul. Karola Szymanowskiego 12/U6, 80-280 Gdańsk, Poľsko 

Notifikovaná osoba, ktorá zodpovedá za dohľad nad výrobou: Apave Exploitation France SAS (n°0082) 6 
Rue du Général Audran 92412 COURBEVOIE cedex, Francúzsko 
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VEILIGHEIDSSCHOKDEMPER MET LIJN
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 NL - OPMERKING: Lees en begrijp deze gebruikshandleiding voordat u het apparaat gebruikt. Werkzaamheden 
met behulp van dit apparaat zijn gevaarlijk. De gebruiker is verplicht deze handleiding op te volgen en is 
verantwoordelijk voor het correcte gebruik van zijn apparaat. Verkeerd gebruik van het apparaat kan leiden tot letsel 
of de dood. Bij problemen met het begrijpen van de gebruikshandleiding neemt u contact op met de fabrikant van de 
apparatuur.

A. OMSCHRIJVING
De veiligheidsschokdemper met lijn is een persoonlijk beschermingsmiddel tegen vallen van op hoogte. Een 
veiligheidsschokdemper is een apparaat dat wordt gebruikt om een val te stoppen bij het werken op hoogte en is 
een veiligheidsapparaat voor één persoon. De BW100 voldoet aan EN 355:2002 - 'Persoonlijke 
beschermingsmiddelen tegen vallen -- Schokdempers'.
De BW100 veiligheidsschokdemper is gemaakt van polyester banden. De schokdemper is geïntegreerd met een 
veiligheidslijn vervaardigd uit:
- polyesterlijn ø10,5 mm - Cat. nr. BW100/LB101, BW100/LB102
- polyesterlijn ø12 mm - Cat. nr. BW100/LB121, BW100/LB122
- polyesterlijn ø12 mm voorzien van een stalen verstelclip - Cat. nr. BW100/LB100, BW100/2LB100,
polyesterlijn met soepele kern - Cat. nr. BW100/LE111, BW100/2LE111
- 30 mm brede polyester band - Cat. ABM/T, ABM/2T.
De maximale lengte van de schokdemper met lijn, aansluitingen en connectoren mag niet meer dan 2 m bedragen.
B. BESCHRIJVING VAN DE ELEMENTEN
1. Veiligheidsschokdemper
2. Apparaatkenmerk
3. Schokdemper bevestigingslus
4. Veiligheidslijn
5. Naad
6. Bevestigingslus voor veiligheidslijn
7. Verstelgesp
C. BESCHRIJVING VAN DE MARKERING
a) naam van het apparaat
b) catalogusnummer
c) totale maximaal toegestane lijnlengte met schokdemper en bevestigingen
d) productiemaand/-jaar van het apparaat
e) serienummer
f) nummer: jaartal van de Europese norm
g) CE-markering en nummer van de aangemelde instantie die belast is met de controle op het 

fabricageproces van het apparaat
h) opmerking: lees en begrijp de gebruikshandleiding vóór gebruik
i) toelaatbaar gewicht van de gebruiker
i) identificatie van de fabrikant
D. DE BW100 VEILIGHEIDSSCHOKDEMPER AAN HET HARNAS BEVESTIGEN
Als de veiligheidsschokdemper niet is geïntegreerd met de veiligheidslijn, moet deze worden aangesloten op de EN 
354-conforme lijn met een connector die voldoet aan EN 362. De maximale lengte van de schokdemper met lijn, 
aansluitingen en connectoren mag niet meer zijn dan 2 m (D.1). De veiligheidsschokdemper moet met een 
connector worden bevestigd aan het achterste (D.2) of voorste (D.3) bevestigingspunt van het veiligheidsharnas. 
Gebruik alleen de punten (gespen, lussen) met hoofdletter A. Het veiligheidsharnas moet voldoen aan EN
361. Connectoren voor de schokdemper met lijn moeten voldoen aan EN 362. Een schokdemper met een lijn moet
zodanig aan het veiligheidsharnas zijn bevestigd dat de persoon die wordt vastgezet bij een val niet gewond raakt 
(D.4).
E. DE BW100 VEILIGHEIDSSCHOKDEMPER MET LIJN AAN HET ANKERPUNT BEVESTIGEN
De lijn van de veiligheidsschokdemper moet door middel van gecertificeerde EN 362-connectoren worden bevestigd 
aan een EN 795-conform ankerpunt met een minimumsterkte van 12 kN (E.1, E.2). De vorm en het ontwerp van het 
ankerpunt moet een permanente verbinding van het apparaat garanderen en mag niet incidenteel loskomen. Het is 
verboden de lijn te verbinden door het om het ankerpunt (E.4) te wikkelen of de lijn in de vorm van een klemlus (E.5) 
te wikkelen. De lijn mag niet verstrikt raken tussen de verschillende onderdelen van de constructie (E.6). Let op een 
onjuiste positie van de lijn in de connector (E.7). Sluit bij schokdempers met een dubbele lijn (BW100/LB102, 
BW100/2LB100, BW100/2LE11, BW100/2LE211) niet één veiligheidslijn aan op het harnas van de gebruiker en de 
andere lijn op het ankerpunt (E.8). Bevestig het vrije uiteinde van de dubbele veiligheidslijn die verbonden is met de 
schokdemper niet terug aan het veiligheidsharnas (E.9). Het is verboden twee schokdempers met lijn te bevestigen 
aan het harnas (E.10). Bij horizontale beweging ten opzichte van het ankerpunt bestaat het risico dat men tijdens 
een zwaaival tegen obstakels stoot (E.11), en dat men over een rand valt (E.12).
F. NOODZAKELIJKE MINIMUM AFSTAND ONDER DE VOETEN VAN DE GEBRUIKER
Bij gebruik van de veiligheidsschokdemper met lijn moet de vereiste minimale afstand onder de voeten van de 
gebruiker (CLR) in acht worden genomen om botsing met de constructie of de grond tijdens een valstop te 
voorkomen.bij valbeveiligingssystemen. De vereiste minimale vrije afstand hangt af van de positie van het ankerpunt 
van de schokdemper met lijn en de bijbehorende vrije vallengte (FFD) tijdens de valstop en bedraagt respectievelijk:
F.1. Het ankerpunt bevindt zich 0,90 m boven het bevestigingspunt van het harnas - vrije vallengte FFD=1,10 
m - de vereiste afstand onder de voeten van de gebruiker CLR bedraagt 3,25 m.
F.2. Het ankerpunt ter hoogte van het bevestigingspunt van het harnas - vrije vallengte FFD=2,00m - de 
vereiste afstand onder de voeten van de gebruiker CLR bedraagt 4,75m.
F.3 Het ankerpunt onder de voeten van de gebruiker - vrije vallengte FFD=4,00 m - de vereiste afstand onder de 
voeten van de gebruiker CLR bedraagt 6,14 m.
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G. PERIODIEKE INSPECTIES
Tenminste eenmaal per 12 maanden gebruik, te rekenen vanaf de datum van ingebruikname, moet een periodieke 
inspectie van de inrichting worden uitgevoerd.
De periodieke inspectie mag alleen worden uitgevoerd door een deskundig persoon die kennis heeft van en is 
opgeleid in de periodieke inspectie van de persoonlijke beschermingsapparatuur.
De gebruiksomstandigheden van het apparaat kunnen van invloed zijn op de frequentie van de periodieke inspectie, 
dat meer dan eens per 12 maanden gebruik kan worden uitgevoerd. Elke periodieke inspectie moet worden 
geregistreerd op het gebruiksformulier van de inrichting.
H. MAXIMALE GEBRUIKSDUUR
Het apparaat kan 10 jaar worden gebruikt, gerekend vanaf de productiedatum.
OPMERKING: De maximale gebruiksduur is afhankelijk van de gebruiksintensiteit en de gebruiksomgeving. Het 
gebruik van het apparaat onder zware omstandigheden, met veelvuldig contact met water, scherpe randen, extreme 
temperaturen of bijtende stoffen,kan ertoe leiden dat het product na eenmalig gebruik al uit gebruik moet worden 
genomen.

I. UITGEBRUIKNAME
Het apparaat moet onmiddellijk uit gebruik worden genomen en worden afgevoerd (definitief worden vernietigd) als 
het bij een valpartij betrokken is geweest of geen periodieke test heeft ondergaan of er twijfel bestaat over de 
betrouwbaarheid ervan.
J. BELANGRIJKSTE REGELS VOOR HET GEBRUIK VAN PERSOONLIJKE 
VALBESCHERMINGSMIDDELEN
• persoonlijke beschermingsmiddelen mogen alleen worden gebruikt door personen die zijn opgeleid in het 
gebruik ervan.
• persoonlijke beschermingsmiddelen mogen niet worden gebruikt door personen van wie de 
gezondheidstoestand de veiligheid kan beïnvloeden tijdens dagelijks gebruik of in reddingsmodus.
• er moet een reddingsplan worden opgesteld dat tijdens de werkzaamheden in geval van nood kan worden 
toegepast.
• wanneer men is opgehangen in persoonlijke beschermingsmiddelen (bv. na het stoppen van een val), let 
dan op tekenen van letsel als gevolg van de ophanging zelf
• om negatieve gevolgen van een ophanging te voorkomen, moet u ervoor zorgen dat een geschikt 
reddingsplan is opgesteld. Het wordt aanbevolen om ondersteunende riemen te gebruiken.
• het is verboden wijzigingen aan de uitrusting aan te brengen zonder schriftelijke toestemming van de 
fabrikant.
• eventuele reparaties aan de uitrusting mogen alleen worden uitgevoerd door de fabrikant van de uitrusting 
of zijn bevoegde vertegenwoordiger.
• persoonlijke beschermingsmiddelen mogen niet worden gebruikt in strijd met het beoogde gebruik.
• persoonlijke beschermingsmiddelen zijn individuele beschermingsmiddelen en dienen door één persoon te 
worden gebruikt.
• zorg er vóór gebruik voor dat alle onderdelen van de uitrusting waaruit het valbeveiligingssysteem bestaat, 
goed samenwerken. Controleer regelmatig de verbindingen en de pasvorm van de onderdelen van de inrichting om 
te voorkomen dat ze incidenteel loskomen of losgemaakt worden.
• het is verboden combinaties van beschermingsmiddelen te gebruiken waarbij de werking van een 
onderdeel van de uitrusting wordt beïnvloed door die van een ander.
• vóór elk gebruik van persoonlijke beschermingsmiddelen moeten deze zorgvuldig worden geïnspecteerd 
om er zeker van te zijn dat het apparaat in goede staat verkeert en naar behoren functioneert.
• bij de inspectie vóór gebruik moeten alle onderdelen van de uitrusting worden geïnspecteerd, waarbij in 
het bijzonder aandacht moet worden besteed aan beschadigingen, overmatige slijtage, corrosie, schaafwonden, 
insnijdingen of onjuiste werking. Bijzondere aandacht moet worden besteed aan de afzonderlijke uitrustingen:
- in veiligheidsharnassen, heupgordels en werkgordels voor klemmen, verstelelementen, 
bevestigingspunten (klemmen), riemen, naden, lussen;
- in veiligheidsschokdempers aan haaklussen, tape, naden, behuizing, connectoren;
- in lijnen en textielgeleiders voor een lijn, lussen, puntkousen, connectoren, verstelinrichtingen, 
verbindingsstukken;
- in kabels en stalen geleiders voor een lijn, draden, klemmen, lussen, puntkousen, connectoren, 
verstelelementen;
- in zelfremmende apparaten aan lijn of band, juiste werking van het oprolmechanisme en het 
vergrendelingsmechanisme, behuizing, schokdemper, connectoren;
- in zelfremmende apparaten aan het lichaam van het apparaat, het goed glijden langs de geleider, de 
bediening van het vergrendelingsmechanisme, de rollen, de bouten en de klinknagels, debevestigingsmiddelen, de 
veiligheidsschokdemper;
- in metalen onderdelen (connectoren, haken, ophangingspunten) op het draaglichaam, de klinknagels, de 
hoofdpal, de werking van het vergrendelingsmechanisme.
• Tenminste eenmaal per jaar, na elke 12 maanden gebruik, moeten persoonlijke beschermingsmiddelen 
buiten gebruik worden gesteld voor een grondige periodieke inspectie. De periodieke inspectie kan zijn
uitgevoerd door een competent, deskundig en opgeleid persoon op dit gebied.. De inspectie kan ook worden 
uitgevoerd door de fabrikant van de inrichting of een gemachtigde vertegenwoordiger van de fabrikant.
• In sommige gevallen, als de beschermingsuitrusting een ingewikkeld en geavanceerd ontwerp heeft, zoals 
zelfremmende apparaten, mogen periodieke inspecties alleen door de fabrikant van de uitrusting of zijn 
gemachtigde vertegenwoordiger worden uitgevoerd. Nadat de periodieke inspectie is uitgevoerd, wordt de datum 
van de volgende inspectie bepaald.
• Regelmatige periodieke inspecties zijn essentieel als het gaat om de staat van de uitrusting en de 
veiligheid van de gebruiker, die afhankelijk is van de volledige efficiëntie en duurzaamheid van de uitrusting.
• Tijdens de periodieke inspectie moeten alle markeringen van de beschermingsmiddelen worden 
gecontroleerd op leesbaarheid (kenmerk van een bepaald apparaat). Gebruik geen uitrusting met onleesbare 

markeringen.
• Het is essentieel voor de veiligheid van de gebruiker dat, als het product wordt verkocht buiten het land 
van herkomst, de leverancier van het product deze moet voorzien van een gebruiksaanwijzing, een 
onderhoudsaanwijzing en informatie over periodieke inspecties en reparatie van de uitrusting in de taal van het land 
waarin de uitrusting zal worden gebruikt.
• Persoonlijke beschermingsmiddelen moeten onmiddellijk buiten gebruik worden gesteld en worden 
afgevoerd (of andere procedures in de gebruiksaanwijzing moeten worden gevolgd) als ze betrokken waren bij een 
valstop.
• Alleen veiligheidsharnassen die voldoen aan EN 361 zijn de enige goedgekeurde apparaten die het 
lichaam van de gebruiker ondersteunen in valbeveiligingssystemen.
• Een valbeveiligingssysteem kan alleen worden bevestigd aan de ophangingspunten van het 
veiligheidsharnas (klemmen, lussen) die zijn gemarkeerd met een hoofdletter "A".
• Het verankeringspunt (apparaat) voor de valbeschermingsuitrusting moet een stabiele structuur en positie 
hebben die de kans op vallen beperkt en de duur van een vrije val tot een minimum beperkt. Het verankeringspunt 
van de uitrusting moet zich boven de werkplek van de gebruiker bevinden. De vorm en het ontwerp van het 
verankeringspunt van de uitrusting moet een permanente verbinding van de uitrusting garanderen en mag niet 
kunnen leiden tot incidentele loskoppeling. De minimale sterkte van het verankeringspunt van de inrichting moet 12 
kN bedragen. Het wordt aanbevolen om gecertificeerde en gemarkeerde ankerpunten voor de uitrusting te 
gebruiken die voldoen aan EN 795.
• Het is verplicht om de vrije ruimte onder de werkplek waar de persoonlijke valbeschermingsuitrusting wordt 
gebruikt te controleren, om te voorkomen dat men voorwerpen of een lager vlak raakt tijdens het stoppen van de 
val.
De omvang van de benodigde vrije ruimte onder de werkplek dient te worden nagezien in de gebruiksaanwijzing van 
de te gebruiken beschermingsuitrusting.
• bij gebruik van de uitrusting moet deze regelmatig worden gecontroleerd, met bijzondere aandacht voor 
gevaarlijke verschijnselen en schade die de werking van de uitrusting en de veiligheid van de gebruiker 
beïnvloeden, in het bijzonder: lusvorming en glijden van lijnen over scherpe randen, slingerende valpartijen, 
elektrische leidingen, eventuele schade zoals snijwonden, schaafwonden, corrosie, effecten van extreme 
temperaturen, negatieve effecten van klimatologische factoren, invloed van chemicaliën.
• Persoonlijke beschermingsuitrusting moet worden vervoerd in een verpakking die deze beschermt tegen 
beschadiging of nat worden, bv. in tassen van geïmpregneerde stof of in stalen of kunststoffen koffers of kisten.
• Persoonlijke beschermingsuitrusting moet zodanig worden gereinigd dat het materiaal (de grondstof) 
waarvan het apparaat is gemaakt niet wordt beschadigd. Gebruik voor textiel (banden, lijnen) reinigingsmiddelen 
voor delicate stoffen. Kan handmatig of in de machine worden gewassen. Grondig spoelen. De 
veiligheidsschokdempers mogen alleen worden schoongemaakt met een vochtige doek. De schokdemper niet 
onderdompelen in water. Kunststoffen onderdelen mogen alleen in water worden gewassen. Uitrusting die tijdens 
het reinigen of tijdens het gebruik nat wordt, moet grondig worden gedroogd onder natuurlijke omstandigheden, uit 
de buurt van warmtebronnen. Metalen onderdelen en mechanismen (veren, scharnieren, grendels, enz.) mogen af 
en toe licht worden gesmeerd om hun werking te verbeteren.
• - persoonlijke beschermingsuitrusting moet los worden bewaard, in goed geventileerde droge ruimten, 
beschermd tegen licht, UV-straling, stof, scherpe voorwerpen, extreme temperaturen en bijtende stoffen.
• alle elementen van de valbeveiligingsuitrusting moeten voldoen aan de gebruiksaanwijzing van de 
uitrusting en de toepasselijke normen: EN 353-1, EN 353-2, EN 354, EN 355, EN 360 - voor 
valbeveiligingssystemen; EN 362 - voor connectoren; EN341, EN1496, EN1497, EN1498, - voor reddingsapparaten; 
EN 361- voor veiligheidsharnassen; EN 813 - voor heupgordels; EN 358 - voor ondersteuningssystemen; EN 795 - 
voor verankeringsapparaten.

LANEX a.s., Hlučínská 1/96, 747 23 Bolatice, Česká republika, www.lanex.cz,
TEL.: +420 553 751 111, FAX: +420 553 654 125, E-MAIL: lanex@lanex.cz

De aangemelde instantie verantwoordelijk voor afgifte van certificaten van EU-tests in overeenstemming met 
Verordening 2016/425: EU-Cert Sp. z o. o. (Nr. 2984), ul. Karola Szymanowskiego 12/U6, 80- 280 Gdańsk, Polen

Aangemelde instantie verantwoordelijk voor toezicht op de productie: Apave Exploitation France SAS (n°0082) 6 
Rue du Général Audran 92412 COURBEVOIE cedex - Frankrijk

GEBRUIKSKAART- De fabriek waar de apparatuur wordt gebruikt is 
verantwoordelijk voor de vermeldingen op de gebruikskaart. De 
gebruikskaart moet worden ingevuld voordat het apparaat voor het eerst in 
gebruik wordt genomen door de bevoegde persoon die in de fabriek 
verantwoordelijk is voor de beschermingsmiddelen. Informatie over 
periodieke fabrieksinspecties, reparaties en de reden waarom het apparaat 
uit gebruik wordt genomen, wordt opgehangen door de bevoegde persoon 
die op de werkplek verantwoordelijk is voor de periodieke inspectie van 
beschermingsmiddelen. De gebruikskaart moet gedurende de hele 
levensduur van de apparatuur worden bewaard. Gebruik geen persoonlijke 
beschermingsmiddelen zonder ingevulde gebruiksfiche.
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HU - FIGYELEM: Kérjük, olvassa el ezt a használati útmutatót a berendezés használata előtt. Az ezzel a 
berendezéssel való munkavégzés veszélyes. A felhasználó köteles betartani ezeket az utasításokat, és ő felel a 
berendezés megfelelő használatáért. A berendezés nem megfelelő használata személyi sérüléshez vagy halálhoz 
vezethet. Ha bármilyen problémája van a használati utasítás megértésével, forduljon a berendezés gyártójához.

A. LEÍRÁS
A BW100 biztonsági energiaelnyelő egy személyi védőfelszerelés, amely véd a magasból való leesés ellen. A 
biztonsági energiaelnyelő egy olyan eszköz, amely a magasban végzett munka során hivatott a zuhanást 
megállítani, és egy személy számára nyújt védelmet. A BW100 megfelel az EN 355:2002 - "Személyi védőeszköz 
magasból való lezuhanás megelőzésére. Energiaelnyelők" szabványnak.
A BW 100 biztonsági energiaelnyelő poliamid hevederből készül. Az energiaelnyelő integrálva van biztonsági 
kötéllel, amely:
- ø10,5 mm poliészter kötél - Kat. sz. BW100/LB101, BW100/LB102
- ø12 mm-es poliészterkötél - Kat. sz. BW100/LB121, BW100/LB122
- - állítható csatos, ø12 mm poliészter kötél - Kat. sz. BW100/LB100, BW100/2LB100
- rugalmas magú, poliészter kötél - Kat. sz. BW100/LE111, BW100/2LE111
- 30 mm széles poliészter heveder - Kat. sz. ABM/T, ABM/2T.
Az energiaelnyelő maximális hossza a kötéllel, kötélvégekkel és csatlakozókkal együtt nem haladhatja meg a 2 
métert.
B. AZ ALKATRÉSZEK LEÍRÁSA
1. Biztonsági energiaelnyelő
2. Az eszköz tulajdonságai
3. Energiaelnyelő rögzítőhurok
4. Biztonsági kötél
5. Varrás
6. Biztonsági kötél rögzítésére szolgáló hurok
7. Beállító csat
C. A JELÖLÉS LEÍRÁSA
a) az eszköz neve
b) katalógusszám
c) a kötél megengedett maximális hossza az energiaelnyelővel és a kötőelemekkel együtt
d) az eszköz gyártásának hónapja/éve 
e) sorozatszám
f) európai szabvány száma:éve
g) CE jelölés és az eszköz gyártási folyamatának ellenőrzéséért felelős bejelentett szervezet száma
h) figyelem: használat előtt olvassa el és értse meg a használati utasítást

i) a felhasználó megengedett tömege
i) a gyártó azonosítója
D. A BW100 BIZTONSÁGI ENERGIAELNYELŐ RÖGZÍTÉSE A BIZTONSÁGI HEVEDERHEZ
Ha a biztonsági energiaelnyelő nincs integrálva a biztonsági kötéllel, akkor azt az EN 354 szabványnak megfelelő 
kötélhez kell csatlakoztatni az EN 362 szabványnak megfelelő csatlakozóval. Az energiaelnyelő maximális hossza a 
kötéllel, kötélvégekkel és csatlakozókkal együtt nem haladhatja meg a 2 métert (D.1). A biztonsági energiaelnyelőt 
egy kötőelemmel kell rögzíteni a biztonsági heveder hátsó (D.2) vagy elülső (D.3) rögzítési pontjához. Kizárólag a 
nagy A betűvel jelölt pontokat (csatok, hurkok) szabad használni. A hevedernek meg kell felelnie az EN
361 szabványnak. A köteles energiaelnyelővel használt kötőelemeknek meg kell felelniük az EN 362 szabványnak. 
A köteles energiaelnyelőt
a biztonsági hevederhez úgy kell csatlakoztatni, hogy zuhanás esetén a biztosított személy ne sérüljön meg (D.4).
E. A BW100 BIZTONSÁGI ENERGIAELNYELŐ RÖGZÍTÉSE A RÖGZÍTÉSI PONTRA
A BW100 energiaelnyelő kötelét EN 362 tanúsított kötőelemekkel kell a legalább 12 kN teherbírású (E.1, E.2) 
rögzítési ponthoz rögzíteni az EN 795 szabvány követelményeinek megfelelően. A rögzítési pont alakjának és 
kialakításának biztosítania kell az eszköz folyamatos csatlakozását, és nem vezethet véletlenszerű 
lecsatlakoztatáshoz (E.3). A kötelet nem szabad a rögzítési pont köré(E.4), vagy szorítóhurokba tekerni (E.5). A 
kötél nem haladhat át a szerkezet egyes elemei között (E.6). Ellenőrizze, hogy a kábel nem helyezkedik-e el 
hibásan a rögzítőelem belsejében (E.7). A dupla kötéllel ellátott energiaelnyelőknél (BW100/LB102, BW100/2LB100, 
BW100/2LE11, BW100/2LE211) tilos az egyik biztonsági kötelet a felhasználó hevederéhez, a másikat pedig a 
rögzítési ponthoz (E.8) csatlakoztatni. Ne rögzítse vissza az energiaelnyelőhöz csatlakoztatott dupla kötél szabad 
végét a hevederhez (E.9).Nem szabad a hevederhez párhuzamosan kettő, kötéllel ellátott energiaelnyelőt (E.10) 
rögzíteni. A rögzítési ponthoz viszonyított vízszintes mozgás ingázó esés során akadályba ütközés veszélyével jár 
(E.11), továbbá növeli a szakadékról való leesés kockázatát (E.12).
F. SZÜKSÉGES MINIMÁLIS TÁVOLSÁG A FELHASZNÁLÓ TALPA ALATT
A BW100 köteles energiaelnyelő használatakor ügyeljen a szükséges minimális távolságra a felhasználó lába alatt 
(CLR), hogy elkerülje a szerkezettel vagy a talajjal való ütközést
a zuhanás megállítása során. A szükséges minimális szabad távolság függ a köteles energiaelnyelő rögzítési 
pontjának helyzetétől és a hozzá tartozó szabadesési távolságtól (FFD) a zuhanás gátlásakor, mely a következő:
F.1. A rögzítési pont 0,90 m-rel a heveder rögzítési pontja felett található - szabadesési hossz FFD = 1,10 m - a 
szükséges távolság a CLR felhasználó lába alatt 3,25 m.
F.2. A rögzítési pont a heveder rögzítési pontjának szintjén található - szabadesési hossz FFD = 2,00 m - a 
szükséges távolság a CLR felhasználó lába alatt 4,75 m.
F.3 A rögzítési pont a felhasználó lába alatt található - szabadesési hossz FFD=4,00 m - a szükséges távolság a 
felhasználó lába alatt CLR 6,14 m.
G. IDŐSZAKOS FELÜLVIZSGÁLAT
Az első használattól számítva 12 havi használat után legalább egyszer el kell végezni a készülék időszakos 
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ellenőrzését.
Időszakos ellenőrzést csak az egyéni védőeszközök időszakos ellenőrzése terén megfelelő ismeretekkel és 
végzettséggel rendelkező, hozzáértő személy végezhet.
A készülék használati körülményei befolyásolhatják az időszakos ellenőrzések gyakoriságát, amelyek gyakrabban is 
elvégezhetők, mint 12 havonta egyszer. Minden időszakos ellenőrzést rögzíteni kell a készülék használati lapján.
H. A HASZNÁLAT MAXIMÁLIS IDŐTARTAMA
A készülék a gyártástól számítva 10 évig használható.
FIGYELEM: A maximális élettartam a használat intenzitásától és környezetétől függ. A készülék zord körülmények 
között történő használata, gyakori vízzel való érintkezés, erős szél, szélsőséges hőmérséklet vagy korrozív 
anyagoknak való kitettség akár egyszeri használat után is ellehetetlenítheti a termék további használatát.

I. HASZNÁLATBÓL VALÓ KIVONÁS
A készüléket haladéktalanul ki kell vonni a használatból és meg kell semmisíteni (véglegesen megsemmisíteni), ha 
részt vett esés felfogásában, nem esett át időszakos ellenőrzésen, vagy kétség merül fel a megbízhatóságával 
kapcsolatban.
J. A MAGASBÓL TÖRTÉNŐ LEZUHANÁS ELLENI EGYÉNI VÉDŐESZKÖZÖK HASZNÁLATÁNAK FŐ 
SZABÁLYAI
• személyi védőfelszerelést csak a használatukra kiképzett személyek használhatnak.
• személyi védőfelszerelést nem használhatnak olyan személyek, akiknek egészségügyi állapota 
befolyásolhatja a biztonságot a mindennapi használat vagy vészhelyzet során.
• készítsen elő mentési tervet, amely szükség esetén munkavégzés közben is használható.
• a személyi védőeszközben való felfüggesztés közben (pl. egy zuhanás megállítása után) figyelni kell a 
felfüggesztésből eredő sérülések jeleire.
• a felfogás negatív hatásainak elkerülése érdekében gondoskodjon megfelelő mentési terv előkészítéséről. 
A tartóhevederek használata ajánlott.
• tilos a berendezésen bármilyen változtatást végrehajtani a gyártó írásos hozzájárulása nélkül.
• a berendezés bármilyen javítását csak a berendezés gyártója vagy meghatalmazott képviselője végezheti 
el.
• a személyi védőeszközök nem használhatók rendeltetésüktől eltérően.
• az egyéni védőeszközök személyes felszerelések, és csak egy személy által használhatók.
• használat előtt győződjön meg arról, hogy a zuhanásvédelmi rendszert alkotó berendezés minden eleme 
megfelelően együttműködik. Rendszeresen ellenőrizze a hardverelemek csatlakozásait és illeszkedését, hogy 
elkerülje a véletlen meglazulást vagy kioldódást.
• tilos olyan védőeszköz-készletet használni, amelyben a berendezés bármely alkatrészének működését 
egy másik elem működése zavarja.
• az egyéni védőfelszerelés minden egyes használata előtt alaposan meg kell vizsgálni, hogy a készülék 
működőképes és megfelelően működik-e, mielőtt használatba venné.
• a használat előtti szemrevételezés során vizsgálja meg a felszerelés minden részét, különös figyelmet 
fordítva a sérülésekre, túlzott kopásra, korrózióra, kopásokra, vágásokra vagy meghibásodásokra. Különös 
figyelmet kell fordítani az egyes eszközök esetén:
- a biztonsági hevederekben, övhevederekben és támaszövekben a csatokra, a beállítóelemekre, a 
rögzítési pontokra (csatok), a hevederekre, a varratokra, a hurkokra;
- a biztonsági lengéscsillapítókban a rögzítő hurkokra, hevederekre, varratokra, burkolatra, csatlakozókra;
- textilzsinórokban és csúszókban a kötélen, hurkokon, gyűszűkön, kötőelemeken, beállítóelemeken, 
illesztéseken;
- drótkötélben és a kötélen lévő csúszkákra, drótokra, kapcsokra, hurkokra, gyűszűkre, rögzítőkre, 
állítóeszközökre;
- a kötélen vagy hevederben lévő önfékező szerkezetek, az övvisszahúzó és a zárószerkezet, a ház, a 
lengéscsillapító, a kötőelemek helyes működésére;
- a készülék testén lévő önzáró eszközökben a helyes csúszásra a vezetőn, a reteszelő mechanizmus, a 
tárcsák, csavarok és szegecsek, kötőelemek, biztonsági lengéscsillapító működésére;
- a fém alkatrészeken (csatlakozók, kampók, reteszek) a teherviselő testen, szegecselés, főzár, a reteszelő 
mechanizmus működésére.
• évente legalább egyszer, 12 hónapos használat után az egyéni védőeszközöket ki kell vonni a forgalomból 
egy alapos időszakos ellenőrzés céljából. Az időszakos vizsgálat lehet
hozzáértő, megfelelő ismerettel rendelkező, és ebben a körben hozzáértő személy végzi. Az ellenőrzést a 
felszerelés gyártója vagy a gyártó meghatalmazott képviselője is elvégezheti.
• bizonyos esetekben, amikor a biztonsági berendezések összetett és bonyolult kialakításúak, mint például 
az önzáró berendezések, az időszakos ellenőrzést csak az eszköz gyártója vagy annak meghatalmazott képviselője 
végezheti el. Az időszakos ellenőrzést követően meghatározásra kerül a következő ellenőrzés időpontja.
• a rendszeres ellenőrzés elengedhetetlen a berendezés állapotának és a felhasználó biztonságának 
megőrzése szempontjából, ami a berendezés teljes hatékonyságától és tartósságától függ.
• az időszakos ellenőrzés során ellenőrizni kell a védőfelszerelés összes jelölésének olvashatóságát (az 
adott eszköz sajátossága). Ne használjon olvashatatlan jelöléssel ellátott berendezést.
• a felhasználó biztonsága szempontjából fontos, hogy ha a berendezést a származási országon kívül 
értékesítik, a berendezés szállítója köteles a berendezést használati és karbantartási utasításokkal, valamint a 
berendezés időszakos ellenőrzésére és javítására vonatkozó információkkal ellátni annak az országnak a nyelvén, 
ahol a berendezést használni fogják.
• a személyi védőfelszerelést azonnal ki kell vonni a használatból, és ártalmatlanítani kell (vagy a használati 
utasításban leírt egyéb eljárásokat kell követni), ha az esés megállításában vett részt.
• csak az EN 361-nek megfelelő biztonsági heveder az egyetlen elfogadható eszköz, amely a felhasználó 
testét alátámasztja zuhanásgátló rendszerekben.
• a zuhanásgátló rendszer csak a rögzítőheveder nagy "A" betűvel jelölt pontjaihoz (csatok, hurkok) 
rögzíthető

• a magasból való leesés ellen védő berendezés rögzítési pontja (eszköze) stabil szerkezetű és az esés 
lehetőségét korlátozó, a szabadesés hosszát minimalizáló helyzetű legyen. A berendezés rögzítési pontjának a 
felhasználó munkaállomása felett kell lennie. A rögzítési pont alakjának és kialakításának biztosítania kell az állandó 
csatlakozást, és nem vezethet véletlenszerű lecsatlakoztatáshoz. A berendezés rögzítési pontjának minimális 
szilárdsága 12 kN kell, hogy legyen. A berendezésekhez az EN 795 szabványnak megfelelő tanúsított és jelölt 
rögzítési pontok használata javasolt.
• kötelező ellenőrizni a munkaterület alatt található szabad helyet, ahol a zuhanás elleni személyi 
védőfelszerelést alkalmazni fogjuk, hogy a zuhanás megállítása során elkerüljük a tárgyaknak vagy az alsó 
felületnek való ütközést.
A munkaterület alatti szükséges szabad terület mértékét az általunk használni kívánt védőfelszerelés használati 
utasításában kell ellenőrizni.
• a felszerelés használata során rendszeresen ellenőrizze azt, különös figyelmet fordítva a veszélyes 
jelenségekre és a felszerelés működését és különösen a felhasználó biztonságát befolyásoló sérülésekre: a kötelek 
hurkolódása és csúszása éles éleken, lengő esések, vezetőképesség, bármilyen sérülés, mint például vágások, 
kopások, korrózió, szélsőséges hőmérsékleti hatások, éghajlati tényezők negatív hatásai, vegyi anyagok hatásai.
• a személyi védőfelszerelést olyan csomagolásban kell szállítani, amely védelmet nyújt a sérülés vagy 
nedvesedés ellen, például impregnált szövetből készült zsákokban vagy acél vagy műanyag bőröndökben, 
dobozokban.
• az egyéni védőeszközöket úgy kell tisztítani, hogy ne sérüljön az anyag (nyersanyag), amelyből készültek. 
Textilanyagokhoz (szalagok, kötelek) használjon kényes szövetekhez szánt tisztítószereket. Kézzel vagy gépben 
mosható. Alaposan öblítse le. Az energiaelnyelőket csak nedves ronggyal szabad tisztítani. Az energiaelnyelőket 
nem szabad vízbe meríteni. A műanyag alkatrészeket csak vízben mossa. A tisztítás vagy használat közben 
átnedvesedett berendezéseket természetes körülmények között, hőforrásoktól távol szárítsa meg. A fém 
alkatrészeket és mechanizmusokat (rugók, zsanérok, kilincsek stb.) időnként bekenheti kis mennyiségű zsírral a 
teljesítmény javítása érdekében.
• az egyéni védőeszközöket lazán csomagolva, jól szellőző, száraz helyen, fénytől, UV-sugárzástól, portól, 
éles tárgyaktól, szélsőséges hőmérséklettől és maró hatású anyagoktól védve kell tárolni.
• minden leesés elleni védőfelszerelésnek meg kell felelnie a felszerelés használati utasításának és a 
vonatkozó szabványoknak: EN 353-1, EN 353-2, EN 354, EN 355, EN 360 - zuhanásgátló rendszerekre; EN 362 - 
csatlakozókra; EN341, EN1496, EN1497, EN1498, - mentőeszközökre; EN 361 - biztonsági hevederekre; EN 813 - 
övhevederekre; EN 358 - támogatott munkarendszerekre; EN 795 - rögzítőeszközökre.

LANEX a.s., Hlučínská 1/96, 747 23 Bolatice, Česká republika, www.lanex.cz,
TEL.: +420 553 751 111, FAX: +420 553 654 125, E-MAIL: lanex@lanex.cz

A megfelelőségi nyilatkozat a www.protekt.pl oldalon érhető el A 2016/425 rendelettel összhangban az EU-
típusvizsgálati tanúsítvány kiállításáért felelős bejelentett szervezet: EU-Cert Sp. z o. o. (No. 2984) Karola 
Szymanowskiego utca 12/U6, 80-280 Gdańsk, Lengyelország

A gyártás felügyeletéért felelős bejelentett szervezet: Apave Exploitation France SAS (n°0082), 6 Rue du Général 
Audran, 92412 COURBEVOIE cedex - Franciaország.

HASZNÁLATI KARTON - A használati kartonra történő bejegyzésekért az a 
munkahely felelős, ahol a berendezést használják. A használati kartont a 
védőeszköz első használatba vétele előtt a munkahelyen a 
védőeszközökért felelős illetékes személynek kell kitöltenie. Az üzemi 
időszakos ellenőrzésekre, a javításokra és a berendezés használatból való 
kivonásának okára vonatkozó információkat a védőeszköz időszakos 
ellenőrzéséért felelős munkahelyi illetékes személynek kell bejegyeznie. A 
használati lapot a védőeszköz használata során végig meg kell őrizni. Az 
egyéni védőeszközöket nem szabad a kitöltött használati lap nélkül 
használni.

IDŐSZAKOS ELLENŐRZÉS ÉS KARBANTARTÁS

A KÖVETKEZŐ 
ELLENŐRZÉS 
IDŐPONTJA

AZ ELLENŐRZÉS 
DÁTUMA

AZ ELLENŐRZÉS/JAVÍTÁS OKA A FELELŐS SZEMÉLY 
NEVE ÉS ALÁÍRÁSA

ÉSZLELT SÉRÜLÉSEK, 
ELVÉGZETT JAVÍTÁSOK

SOROZATSZÁM

A ESZKÖZ MODELLJE ÉS TÍPUSA

KATALÓGUSSZÁM

A GYÁRTÁS DÁTUMA

AZ ÜZEMBE HELYEZÉS
DÁTUMA

A VÁSÁRLÁS DÁTUMA

FELHASZNÁLÓ NEVE
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DE - ACHTUNG: Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung durch, bevor Sie diese Ausrüstung benutzen. Alle Arbeiten, 
die den Einsatz dieser Ausrüstung erfordern, sind gefährlich. Der Benutzer ist verpflichtet, diese 
Gebrauchsanweisung zu befolgen und ist für die korrekte Verwendung seiner Ausrüstung verantwortlich. Eine 
falsche Verwendung der Ausrüstung kann zu Verletzungen oder zum Tod führen. Wenn Sie Probleme mit dem 
Verständnis der Gebrauchsanweisung haben, wenden Sie sich bitte an den Hersteller der Ausrüstung.
A. BESCHREIBUNG
Der Falldämpfer BW100 ist eine persönliche Schutzausrüstung gegen Absturz. Ein Falldämpfer dient dazu, einen 
Absturz bei Arbeiten in der Höhe zu verhindern und bietet Schutz für eine Person. Der Falldämpfer BW100 
entspricht der Norm EN 355:2002 - „Persönliche Schutzausrüstung gegen Absturz - Falldämpfer“.
Der Falldämpfer BW100 ist aus Polyester-Gurtband gefertigt. Der Falldämpfer kann mit folgenden 
Verbindungsmitteln ausgestattet werden:
- - Polyesterseil ø10,5 mm - Art.Nr. BW100/LB101, BW100/LB102
- - Polyesterseil ø12 mm - Art.Nr. BW100/LB121, BW100/LB122
- - Polyesterseil ø12 mm, ausgestattet mit einer Verstellschnalle aus Stahl - Art.Nr. BW100/LB100, 
BW100/2LB100,
- Polyesterseil mit flexiblem Kern - Art.Nr. BW100/LE111, BW100/2LE111
- Polyesterband 30 mm breit - Art.Nr. ABM/T, ABM/2T.
Die maximale Länge des Falldämpfers mit Verbindungsmittel, Endstücken und Verbindungselementen darf 2 m nicht 
überschreiten.
B. BESCHREIBUNG DER ELEMENTE
1. Falldämpfer
2. Eigenschaften
3. Anhängeschlaufe des Falldämpfers
4. Verbindungsmittel
5. Naht
6. Anhängeschlaufe des Verbindungsmittels
7. Verstellschnalle
C. BESCHREIBUNG DER KENNZEICHNUNG
a) Bezeichnung des Gerätes
b) Artikelnummer
c) maximal zulässige Gesamtlänge des Verbindungsmittels mit Falldämpfer und Verbindungsstücken
d) Monat/Jahr der Herstellung
e) Seriennummer
f) Nummer:Jahr der europäischen Norm
g) CE-Kennzeichnung und Nummer der benannten Notifizierungsstelle, die für die Kontrolle des 
Herstellungsprozesses des Geräts zuständig ist

h) Hinweis: Lesen und verstehen Sie die Gebrauchsanweisung vor dem Gebrauch
i) zulässiges Gewicht des Benutzers
i) Herstellerkennzeichnung
D. ANBRINGEN DES FALLDÄMPFERS BW100 AM AUFFANGGURT
Ist der Falldämpfer nicht in das Verbindungsmittel integriert, muss er mit einem Verbindungselement nach EN 362 
an das EN 354-konforme Seil angeschlossen werden. Die maximale Länge des Falldämpfers mit Verbindungsmittel, 
Endstücken und Verbindungselementen darf 2 m (D.1) nicht überschreiten. Der Falldämpfer muss über ein 
Verbindungsstück mit dem hinteren (D.2) oder vorderen (D.3) Anschlagpunkt des Auffanggurtes verbunden werden. 
Verwenden Sie nur die mit einem großen A gekennzeichneten Punkte (Schnallen, Schlaufen). Der Auffanggurt muss 
der Norm EN 361 entsprechen.
 Verbindungsstücke, die mit einem Falldämpfer mit Verbindungsmittel verwendet werden, müssen der EN 362 
entsprechen. Ein Falldämpfer mit Verbindungsmittel sollte so am Auffanggurt befestigt werden, dass er im Falle 
eines Sturzes die zu schützende Person nicht verletzt (D.4).
E. VERBINDUNG DES FALLDÄMPFERS BW100 MIT EINEM VERBINDUNGSMITTEL ZU EINEM 
ANSCHLAGPUNKT
Ein Falldämpfer BW100 muss mit nach der Norm EN 362 zertifizierten Verbindungselementen an einem mit der 
Norm EN 795 konformen Verankerungspunkt mit einer Mindestfestigkeit von 12 kN (E.1, E.2) befestigt werden. 
Form und Ausführung des Anschlagpunktes müssen sicherstellen, dass die Ausrüstung dauerhaft angeschlossen 
und nicht versehentlich getrennt wird (E.3). Verbinden Sie das Verbindungsmittel nicht, indem Sie es um einen 
Ankerpunkt (E.4) oder in Form einer Schlaufe (E.5) binden. Das Verbindungsmittel darf sich nicht zwischen den 
verschiedenen Bauteilen der Konstruktion verfangen (E.6). Beachten Sie die falsche Position des Seils im 
Verbindungsstück (E.7). Bei Falldämpfern mit doppeltem Verbindungsmittel (BW100/LB102, BW100/2LB100, 
BW100/2LE11, BW100/2LE211) darf ein Verbindungsmittel nicht mit dem Auffanggurt des Benutzers und das 
andere Verbindungsmittel nicht mit dem Anschlagpunkt (E.8) verbunden werden. Befestigen Sie das freie Ende des 
doppelten Verbindungsmittels, das mit dem Falldämpfer verbunden ist, nicht wieder am Auffanggurt (E.9). 
Befestigen Sie nicht zwei Falldämpfer parallel zu einem Verbindungsmittel am Auffanggurt (E.10). Bei einer 
horizontalen Bewegung in Bezug auf den Anschlagpunkt besteht die Gefahr, bei einem schwungvollen Sturz gegen 
Hindernisse zu stoßen (E.11) und über eine Kante zu stürzen (E.12).
F. ERFORDERLICHER MINDESTABSTAND UNTER DEN FÜSSEN DES BENUTZERS
Bei der Verwendung eines Falldämpfers BW100 mit Verbindungsmittel muss der erforderliche Mindestabstand unter 
den Füßen des Benutzers (CLR) gewährleistet sein, um eine Kollision mit der Konstruktion oder dem Boden 
während des Auffangens zu vermeiden Der erforderliche freie Mindestabstand hängt von der Position des 
Anschlagpunktes des Falldämpfers mit dem Verbindungsmittel und der damit verbundenen freien Falllänge (FFD) 
beim Auffangen des Sturzes ab und beträgt entsprechend
F.1. Anschlagpunkt 0,90 m über dem Befestigungspunkt des Auffanggurtes - freie Falllänge FFD=1,10 m - der 
erforderliche Abstand unter den Füßen des Benutzers CLR beträgt 3,25 m.
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F.2. Anschlagpunkt in Höhe des Befestigungspunktes des Auffanggurtes - freie Falllänge FFD=2,00 m - der 
erforderliche Abstand unter den Füßen des Benutzers CLR beträgt 4,75 m.
F.3 Anschlagpunkt unter den Füßen des Benutzers - freie Falllänge FFD=4,00 m - der erforderliche Abstand unter 
den Füßen des Benutzers CLR beträgt 6,14 m.

G. ZWISCHENÜBERPRÜFUNGEN
Mindestens einmal alle 12 Monate, beginnend mit dem Datum der ersten Benutzung, sollte eine periodische 
Inspektion des Geräts durchgeführt werden.
Die wiederkehrende Prüfung darf nur von einer sachkundigen Person durchgeführt werden, die in der 
wiederkehrenden Prüfung von PSA sachkundig und geschult ist.
Die Verwendungsbedingungen können sich auf die Häufigkeit der regelmäßigen Wartung auswirken, die mehr als 
einmal nach jeweils 12 Monaten der Verwendung durchgeführt werden kann. Jede regelmäßige Inspektion muss in 
das Betriebsbuch des Geräts eingetragen werden.
H. MAXIMALE NUTZUNGSDAUER
Das Gerät kann 10 Jahre lang ab dem Herstellungsdatum verwendet werden.
HINWEIS: Die maximale Lebensdauer hängt von der Intensität und Umgebung der Nutzung ab. Die Verwendung 
des Geräts unter rauen Bedingungen, bei häufigem Kontakt mit Wasser, scharfen Kanten, extremen Temperaturen 
oder korrosiven Substanzen kann dazu führen, dass es bereits nach einmaliger Verwendung außer Betrieb 
genommen wird.

I. AUSSERBETRIEBNAHME
Das Gerät muss sofort außer Betrieb genommen und entsorgt (endgültig zerstört) werden, wenn es in einen 
Auffangvorgang verwickelt war, nicht regelmäßig geprüft wurde oder Zweifel an seiner Zuverlässigkeit bestehen.
J. GRUNDGEBRAUCHSREGELN DER PERSÖNLICHEN SCHUTZAUSRÜSTUNG GEGEN ABSTURZ
• Persönliche Schutzausrüstung sollte nur von Personen benutzt werden, die in ihrer Verwendung geschult 
sind.
• Persönliche Schutzausrüstung darf nicht von Personen benutzt werden, deren Gesundheitszustand die 
Sicherheit im täglichen Gebrauch oder im Notfall beeinträchtigen kann.
• Es sollte ein Notfallplan erstellt werden, der im Bedarfsfall am Arbeitsplatz eingesetzt werden kann.
• Achten Sie beim Hängen in der PSA (z. B. nach dem Abfangen eines Sturzes) auf Anzeichen von 
Hängeverletzungen
• Um die negativen Auswirkungen von Arbeiten in der Höhe zu vermeiden, ist es wichtig, dass ein 
geeigneter Notfallplan erstellt wird. Die Verwendung von Stützbändern wird empfohlen.
• Es ist verboten, ohne schriftliche Genehmigung des Herstellers Änderungen an dem Gerät vorzunehmen.
• Alle Reparaturen am Gerät dürfen nur vom Hersteller des Geräts oder seinem Beauftragten durchgeführt 
werden.
• Die persönliche Schutzausrüstung darf nur für den vorgesehenen Zweck verwendet werden.
• PSA ist persönliche Ausrüstung und sollte von einer Person benutzt werden.
• Stellen Sie vor der Benutzung sicher, dass alle Ausrüstungsgegenstände, aus denen sich das 
Absturzsicherungssystem zusammensetzt, richtig zusammenarbeiten. Überprüfen Sie regelmäßig die Anschlüsse 
und den Sitz der Gerätekomponenten, um ein versehentliches Lösen oder Trennen zu vermeiden.
• Schutzausrüstungen, bei denen der Betrieb eines Ausrüstungsteils durch den Betrieb eines anderen 
gestört wird, sind verboten.
• Wenn persönliche Schutzausrüstungen verwendet werden, sollten diese vor dem Einsatz gründlich 
überprüft werden, um sicherzustellen, dass sie funktionstüchtig sind und ordnungsgemäß funktionieren, bevor sie 
eingesetzt werden.
• Bei der Sichtprüfung vor der Benutzung sollten alle Teile des Geräts überprüft werden, wobei besonders 
auf Beschädigungen, übermäßige Abnutzung, Korrosion, Abschürfungen, Schnitte und Fehlfunktionen zu achten ist. 
bei einzelnen Geräten sollte besonders darauf geachtet werden:
- bei Auffanggurten, Beckengurten und Stützgurten auf Verschlüsse, Verstellelemente, Befestigungspunkte 
(Schnallen), Gurtbänder, Nähte, Schlaufen;
- bei Falldämpfern auf Befestigungsschlaufen, Gurtbänder, Nähte, Gehäuse, Verbindungselemente;
- bei Textilseilen und -führungen auf Seile, Schlaufen, Kauschen, Verbindungselemente, 
Verstelleinrichtungen, Geflechte
- bei Drahtseilen und -führungen auf Seile, Drähte, Klemmen, Schlaufen, Kauschen, Verbindungselemente, 
Verstellelemente;
- bei Höhensicherungsgeräten auf Seile oder Gurtbänder, korrekte Funktion des Aufroll- und 
Verriegelungsmechanismus, Gehäuse, Falldämpfer, Verbindungselemente;
- bei mitlaufenden Auffanggeräten auf Gerätekörper, richtiges Gleiten auf der Führung, Funktion des 
Verriegelungsmechanismus, Rollen, Schrauben und Nieten, Verbindungselemente, Falldämpfer;
- bei Metallteilen (Verbindungselemente, Scherenhaken, Verschlüsse) auf Tragkörper, Nieten, 
Hauptsperrklinke, Funktion des Verriegelungsmechanismus.
• Mindestens einmal im Jahr, jeweils nach jeden 12 Einsatzmonaten, muss die PSA für eine gründliche 
periodische Prüfung außer Betrieb genommen werden. Die wiederkehrende Inspektion kann von einer 
fachkundigen, sachkundigen und geschulten Person durchgeführt werden. Die Inspektion kann auch vom 
Gerätehersteller oder seinem Bevollmächtigten durchgeführt werden.
• In einigen Fällen, wenn die Schutzausrüstung eine komplexe Konstruktion aufweist, wie z. B. bei 
Höhensicherungsgeräten, können die regelmäßigen Prüfungen nur vom Hersteller der Ausrüstung oder seinem 
Bevollmächtigten durchgeführt werden. Nach der durchgeführten periodischen Prüfung wird ein Termin für die 
nächste Prüfung festgelegt.
• regelmäßige periodische Prüfungen sind entscheidend für den Zustand des Geräts und die Sicherheit des 
Benutzers, die von der vollen Leistungsfähigkeit und Beständigkeit der Ausrüstung abhängt.
• Prüfen Sie bei der periodischen Prüfung die Lesbarkeit aller Kennzeichnungen der Schutzausrüstung 
(Schild des jeweiligen Gerätes). Verwenden Sie niemals Geräte mit unleserlicher Kennzeichnung.

• Für die Sicherheit des Benutzers ist es wichtig, dass der Lieferant des Geräts, wenn es außerhalb seines 
Herkunftslandes verkauft wird, dem Gerät eine Gebrauchs- und Wartungsanleitung sowie Informationen über die 
regelmäßige Inspektion und Reparatur des Geräts in der Sprache des Landes beifügt, in dem es verwendet werden 
soll.
• Die PSA muss sofort außer Betrieb genommen und gelöscht werden (oder es sollten andere Verfahren 
aus der Gebrauchsanweisung befolgt werden), wenn sie an dem Sturz beteiligt war.
• Nur Auffanggurte, die der EN 361 entsprechen, sind die einzige zulässige Körperstützvorrichtung für 
Auffangsysteme.
• Das Auffangsystem darf nur an den mit dem Großbuchstaben "A" gekennzeichneten Befestigungspunkten 
(Bügel, Schlaufen) des Auffanggurtes angeschlossen werden.
• Die Anschlagpunkte (Vorrichtungen) für Absturzsicherungsausrüstungen sollten so stabil gestaltet und 
positioniert sein, dass die Möglichkeit eines Sturzes begrenzt und die Länge des freien Falls minimiert wird. Der 
Ankerpunkt des Geräts sollte sich oberhalb des Arbeitsplatzes des Benutzers befinden. Form und Ausführung des 
Anschlagpunktes müssen sicherstellen, dass die Ausrüstung dauerhaft angeschlossen und nicht versehentlich 
getrennt wird. Die Mindeststärke des Anschlagpunktes der Ausrüstung sollte 12 kN betragen. Es wird empfohlen, 
zertifizierte und gekennzeichnete Geräteanschlagpunkte zu verwenden, die der EN 795 entsprechen.
• Es ist zwingend erforderlich, den Freiraum unter dem Arbeitsplatz, an dem Sie die persönliche 
Schutzausrüstung gegen Absturz verwenden, zu überprüfen, um zu vermeiden, dass Sie beim Auffangen eines 
Sturzes auf Gegenstände oder eine tiefere Ebene treffen.
Der Wert des erforderlichen Freiraums unter dem Arbeitsbereich sollte in der Gebrauchsanweisung der zu 
verwendenden Schutzausrüstung überprüft werden.
• Bei der Verwendung des Geräts sollte es regelmäßig überprüft werden, wobei besonders auf gefährliche 
Erscheinungen und Schäden zu achten ist, die den Betrieb des Geräts und insbesondere die Sicherheit des 
Benutzers beeinträchtigen: Gewirr und Gleiten der Seile an scharfen Kanten, schwungvolle Stürze, Leitfähigkeit, 
Beschädigungen wie Schnitte, Abschürfungen, Korrosion, Einwirkung extremer Temperaturen, ungünstige 
Witterungseinflüsse, Einwirkung von Chemikalien.
• PSA müssen in einer Verpackung transportiert werden, die sie vor Beschädigung oder Nässe schützt, z. B. 
in Säcken aus imprägniertem Gewebe oder in Kisten oder Verschlägen aus Stahl oder Kunststoff.
• Persönliche Schutzausrüstungen müssen so gereinigt werden, dass das Material (Rohmaterial), aus dem 
sie hergestellt sind, nicht beschädigt wird. Verwenden Sie für Textilstoffe (Gurte, Seile) Reinigungsmittel für 
empfindliche Stoffe. Sie können mit der Hand oder in der Waschmaschine gereinigt werden. Dann sollten sie 
gründlich abgespült werden. Falldämpfer sollten nur mit einem feuchten Tuch gereinigt werden. Der Falldämpfer 
darf nicht in Wasser getaucht werden. Kunststoffteile sollten nur mit Wasser gewaschen werden. Geräte, die bei der 
Reinigung oder während des Gebrauchs durchnässt wurden, sollten unter natürlichen Bedingungen und fern von 
Wärmequellen gründlich getrocknet werden. Metallteile und Mechanismen (Federn, Scharniere, Verschlüsse usw.) 
können von Zeit zu Zeit leicht geschmiert werden, um ihre Funktion zu verbessern.
• Persönliche Schutzausrüstung sollte lose verpackt in gut belüfteten, trockenen Räumen aufbewahrt 
werden, geschützt vor Licht, UV-Strahlung, Staub, scharfen Gegenständen, extremen Temperaturen und ätzenden 
Mitteln.
• Alle Absturzsicherungsausrüstungen müssen der Gebrauchsanweisung der Ausrüstung und den geltenden 
Normen entsprechen: EN 353-1, EN 353-2, EN 354, EN 355, EN 360 - für Auffangsysteme; EN 362 - für 
Verbindungselemente; EN341, EN1496, EN1497, EN1498, - für Rettungsschlaufen; EN 361- für Auffanggurte; EN 
813 - für Sitzgurte; EN 358 - für Systeme zum Rückhalten; EN 795 - für Anschlageinrichtungen.

LANEX a.s., Hlučínská 1/96, 747 23 Bolatice, Česká republika, www.lanex.cz,
TEL.: +420 553 751 111, FAX: +420 553 654 125, E-MAIL: lanex@lanex.cz

Für die Ausstellung der EU-Baumusterprüfbescheinigung gemäß der Verordnung 2016/425 zuständige benannte 
Stelle: EU-Cert Sp. z o. o. (No. 2984), ul. Karola Szymanowskiego 12/U6, 80- 280 Gdańsk, Polen

Für die Produktionsüberwachung zuständige benannte Stelle: Apave Exploitation France SAS (n°0082) - 6 Rue du 
Général Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - Frankreich

BETRIEBSBLATT - Für die Einträge im Betriebsblatt ist der Betrieb 
verantwortlich, in dem das betreffende Gerät verwendet wird. Das 
Betriebsblatt (der Verwendungsnachweis) sollte vor der ersten Ausgabe der 
Ausrüstung von der für die Schutzausrüstung zuständigen Person am 
Arbeitsplatz ausgefüllt werden. Die für die regelmäßige Überprüfung der 
Schutzausrüstungen am Arbeitsplatz zuständige Person muss 
Informationen über die regelmäßige Überprüfung im Werk, über 
Reparaturen und über den Grund für die Außerbetriebnahme der 
Ausrüstung aushängen. Das Betriebsblatt sollte während der gesamten 
Lebensdauer des Geräts aufbewahrt werden. Benutzen Sie keine 
persönliche Schutzausrüstung, für die kein ausgefülltes Arbeitsblatt vorliegt.
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MODELL/TYP DES GERÄTS

ARTIKELNUMMER

HERSTELLUNGSDATUM
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